Liber lob

11 U|r erat in terra HUS n0m|ne IOb et erat U|r i”e Simpla)(mrewasamanin!helandofUz,whosenamewas

Job; and that man was perfect and upright, and one that

et rectus ac timens Deum et recedens a mala natique == eeeden

1:2 And there were born unto him seven sons and three

daughters.

sunt ei septem filii et tres filiae 1:3 et fuit POSSESSIO CIUS S€ri. sussiance aso was seven tousana sheep, ana

ptem milia ouium et tria milia camelorum quingenta qUOIIE: .oy ae rovers s
luga boum et quingentae asinae ac familia multa nimis erat-
que Uir I”e magnus Inter OmneS Or|enta|eﬂ4 et ibant fll“ 1:4 And his sons went and feasted in their houses, every

one his day; and sent and called for their three sisters to

eius et faciebant conuiuium per domos unusquisque irf g™ "
suo et mittentes uocabant tres sorores suas ut comederent et
biberent Cum eIS 15 Cumque in Orbem tranS|Ssent dIeS COnn-d it was so, when the days of their feasting were

gone about, that Job sent and sanctified them, and rose up
i 1 11 1 h , and offered burnt off d
uiuii mittebat ad eos lob et sanctificabat ill0S CONSUIQETISH s i e o b i rney ve i
sons have sinned, and cursed God in their hearts. Thus did

gue diluculo offerebat holocausta per singulos dicebat e
ne forte peccauerint filii mei et benedixerint Deo in cordi-
buS SUiS SIC faCIebat IOb CunCtiS diebus:6 quadam autemaNowtherewasadaywhenthesonsoqudcameto

present themselves before the LORD, and Satan came also

die cum uenissent filii Dei ut adsisterent coram Domino &>
fult inter eOS etlam Satan17 CUi dIXIt Dominus unde ueT:7AndtheLORDsaidumuSatan,Whencecomestthou?

Then Satan answered the LORD, and said, From going to

nis qui respondens ait circuiui terram et perambulaui @&y = omnawpedcunint
18 diXitque D0m|nus ad eum nuqu“d ConS|deraSti Seru:umeLORDsalduntuSatan,Hastthouconsldered

my servant Job, that there is none like him in the earth,

meum lob quod non sit ei similis in terra homo simplexcigt iy o e e een cos me
rectus et timens Deum ac recedens a Mal® CUi F€SPON- 1 rmen san aserd e L0r, an s, ot s

fear God for nought?

dens Satan alt numql.“d frustra tlmet IOb Deumlo nonne 1:10 Hast not thou made an hedge about him, and about

his house, and about all that he hath on every side? thou

tu uallasti eum ac domum eius uniuersamaque substarttiarT g« e o ne o
per circuitum operibus manuum eius benedixisti et posses-
sio illius creuit in terra 1:11sed extende paululum MaNUMku. pu o vine rans non, s ouen i ra ne

hath, and he will curse thee to thy face.

tuam et tange cuncta quae possidet nisi in facie tua bene-
dixerit tibi  1:12dixit ergo Dominus ad Satan ecce UNIUEIS& e oro sis o s, sehoi, ai et e

hath is in thy power; only upon himself put not forth thine

guae habet in manu tua sunt tantum in eum ne extendasg gz omnrereeneotnerore
num tuam egreSSuSque eSt Satan a faCIe Domlnjs Cum 1:13 And there was a day when his sons and his daugh-

ters were eating and drinking wine in their eldest brother’s

autem quadam die filii et filiae eius comederent et biberent
Uinum In domo fratris SU| prlmogeniti 114nuntius uenit ad1:14AndlherecameamessengerunloJob,andsaid,The

oxen were plowing, and the asses feeding beside them:

lob qui diceret boues arabant et asinae pascebantur iuxta eos
1:15 et inruerunt Sabei tuleruntque omnia et PUEr0S PErCUSH. sueusteiuponten, snctookinen ey

yea, they have slain the servants with the edge of the

serunt gladio et euasi ego solus ut nuntiarem tibiLe cum- e oran escedaone ol ves

1:16 While he was yet speaking, there came also another,
-ani iid‘ The fire of God is fallen from heaven, and hath

gue adhuc ille loqueretur uenit alter et dixit ignis Dei CeCIGH u» e sneep. ana ne senans, and consumes

them; and | only am escaped alone to tell thee.
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e caelo et tactas oues puerosque consumpsit et effugi ego
7w s e s e ane o oSOl US UL NUNtIArEM tibi 1:17sed et illo adhuc loquente uenit
allus et dixit Chaldei fecerunt tres turmas et inuaserunt ca-

p | melos et tulerunt eos necnon et pueros percusserunt gladio
sisuniere v e e e ane o€t €00 fUGH SOIUS Ut NUntiarem tibi1:18 loquebatur ille et
st acee alius intrauit et dixit filiis tuis et filiabus uescentibus et
139 0 e, nee e ot wrs o oDIDENTIDUS UINUM N domo fratris sui primogeniti:19 re-
e mane et nileh sy ante. yentus uehemens inruit a regione deserti et concussit

guattuor angulos domus quae corruens oppressit liberos tuos
120 men s e ans s marie s s €1 MOFtUT SUNE €1 €ffUQi €O SOlUS Ut NUNtiarem tiki:20tunc
ST surrexit lob et scidit tunicam suam et tonso capite corruens
w21 sns s e cane oty mevers worel 1 EETTAMN QA OTAUIL 1:21€t diXit nUdus egressus sum de utero
0 i vy e ve i iy atris meae et nudus reuertar illuc Dominus dedit Dominus
122 maitisdobsinea o, nor e o0 e STUNTE SIE NOMeN Domini benedictumi:22in omnibus his

non peccauit lob neque stultum quid contra Deum locutus

est

2:1 Again there was a day when the sons of God came to 21factum eSt autem Cum quadam die uenissent fIIIi Del et

present themselves before the LORD, and Satan came also

mengremepesen et ne oo gtarant coram Domino uenisset quoque Satan inter eos et sta-
2:2AndtheLORDsalduntuSatan,Fromwhencecomeget in Conspectu eiUS 22 ut d|Ceret D0m|nus ad Satan unde

thou? And Satan answered the LORD, and said, From

o o e e marenvekns w e yan g quUI respondens ait circuiui terram et perambulaui eam
23 Anne Loro saduno s, rast e conssere - 3 €1 AIXIE DOMINUS ad Satan numquid considerasti seruum

my servant Job, that_ there is none like him in the earth, . . . . . . .
e ot s e e e e ey s1EUM 10D quOd non sit ei similis in terra uir simplex et rectus
though thou movedst me against him, to destroy him with-

timens Deum ac recedens a malo et adhuc retinens innocen-
tiam tu autem commouisti me aduersus eum ut adfligerem

2. s v ve o0, v s s d UM frUSEFA - 2:4 cUi respondens Satan ait pellem pro pelle
e CUNCEa quae habet homo dabit pro anima sz:aalioquin
B mitte manum tuam et tange os eius et carnem et tunc uide-
2 maneomo o san senos s nonDIS QUOM N facie benedicat tibi2:6 dixit ergo Dominus ad

| | Satan ecce in manu tua est uerumtamen animam illius serua
27 sowent s o rom e presence o e o2 - £ €QJTE@SSUS IQItUr Satan a facie Domini percussit lob ulcere

and smote Job with sore boils from the sole of his foot

pessimo a planta pedis usque ad uerticem eigqui testa

2:8 And he took him a potsherd to scrape himself withal
and he sat down among the ashes.

_2:9Thensa|dhlswifeumohim,Dosnhoustillretainlhinesaniem deradebat Sedens in Sterqullinm diXit autem IIII
integrity? curse God, and die. . . .. .
uxor sua adhuc tu permanes in simplicitate tua benedic Deo
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et morere 210 qL“ alt ad Illam quaSi una de StU|t|S IOCuIaButhesaiduntaher,Thuuspeakeslasoneofthe

foolish women speaketh. What? shall we recegjued at

es si bona suscepimus de manu Domini quare mala NOoESLIS e = e = e
SC|piamUS In Omnlbus hIS non peccal.,“t IOb IabiIS Sml 2:11 Now when Job’s three friends heard of all this evil

that was come upon him, they came every one from his

igitur audientes tres amici lob omne malum quod acCidiSEEL e i v mace marpoi.

ei uenerunt singuli de loco suo Eliphaz Themanites et Bal-
dad Suites et Sophar Naamathites condixerant enim ut pari-

ter uenientes uisitarent eum et consolarent2tL2 CUMQUE 2.z veiteauoter esro, naioes
leuassent procul oculos suos non cognouerunt eum et G gz s s s
mantes plorauerunt scissisque uestibus sparserunt puluerem

super caput suum in caelune:13et sederunt cum eo in TEET 5 vyt o i i g 0 o e

ram septem diebus et septem noctibus et nemo loquebatirrgi e ==
uerbum uidebant enim dolorem esse uehementem

31 post haeC aperL“t IOb OS Suum et malediX|t dlei SUthmsopenedJobhlsmouth‘andcursedhlsday.
3:2 et locutus est 3:3 pereat dies in qua natus sSuM et NOXdl s spexe, anasaa,

3:3 Let the day perish wherein | was born, and the nightin

gua dictum est conceptus est hom®4 dies ille uertatur inumenwas s mereisaman o concenea.

3:4 Let that day be darkness; let not God regard it from

tenebras non requirat eum Deus desuper et non inlustretefeyz et
mlne 35 ObSCurent eum tenebrae et umbra mortis OCCl’smelkness and the shadow of death stain it; let a

cloud dwell upon it; let the blackness of the day terrify it.

eum Callgo et |nu0|uatur amar|tUdin86 nOCtem i”am te-3:6Asf0rthatnigm,Ietdarknessseizeuponit;leti!not

be joined unto the days of the year, let it not come into the

nebrosus turbo possideat non conputetur in diebus annitiec™
numeretur in menS|bUS37 Slt nOX I”a SOIitaria neC |aude7Lu‘Ietthatmghtbesolltaw,Ietnojoyfulvolcecome

therein.

digna 38 maledlcant el qUi maledlcunt diel qU| paratl Su:nxthemcurseitthatcursetheday,whoarereadyto

raise up their mourning.

suscitare Leuiathan3:9 obtenebrentur stellae caligine €IS vesus o e wignnereor e car et 00

for light, but have none; neither let it see the dawning of

expectet lucem et non uideat nec ortum surgentis aurotrae
310 qL”a non COnCIuSIt OStIa uentris qUi portault me neC m?ause it shut not up thdwors of my mother's

womb, nor hid sorrow from mine eyes.

Stullt mala ab OCUIIS meIS 311 quare non In uulua mortuLIﬁlWhydledInm{romthewomb?whydidlnotgive

up the ghost when | came out of the belly?

sum egressus ex utero non statim peril2 quare €XCEePLUS:. wn e ines e e oy e breast

that | should suck?

genlbus Cur IaCtatuS Uber|bUS13 nunc enlm dormlens Sifla‘ For now should | have lain still and been quiet, |

should have slept: then had | been at rest,

Ierem et Somno meo reqUiescerem 14Cum reglbus et COnE’:MV\mhkingsandcounsellorsoftheeanh,whichbuwld

desolate places for themselves;

SUIibUS terrae qul aedlflcant Sibl SOIitUd|nes:|.5 aut Cum 3:15 Or with princes that had gold, who filled their houses

with silver:

principibus qui possident aurum et replent domos suas ar-
gento 316 aut SICut abortiuum absconditum non Subsist&r-asan hidden untimely birth | had not been; as

infants which never saw light.

rem uel qul Concepti non U|derunt Iucem].?ibl Impil CeS' 3:17 There the wicked cease fromuibling; and there the

weary be at rest.

Sauerunt a. tumUItu et ibl reC]Uieuerunt feSSI rObOBa.8 et 3:18 There the prisoners rest together; they hear not the

voice of the oppressor.
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guondam uincti pariter sine molestia non audierunt uocem
3:19Thesma|landgreatarethere:andtheservam|sfreXaCtOriS 319 paruus et magnus Ibi Sunt et Seruus |Iber a

from his master.

3:20WherefureisIigmgiventoh\mlhausmmisery,ancdomino SUO 320 quare data est m|SerO IuX et U|ta hiS qUi

life unto the bitter in soul;

3:21Wh\ch|ongfordeath,bulitcumelhnm;andd\gforin amarltudlne animae Sunle qul expectant mortem et

it more than for hid treasures;

3:22 Which rejoice exceedingly, andareglad,whenlhenon uenlt quaS| eff0d|entes thesaurumzz gaUdentque ue-

can find the grave?

3:23Why\sllghtglventoamanwhuseway|sh|d.anhementer Cum Inuenerint SepUIChrum23 U|r0 CL“US abS'

3:24Farmysighingcomet|‘1heforeIeat,andmyroaringcondita eSt L“a et Circumdedlt eum DeuS teneb894ante-

are poured out like the waters. . . . .
quam comedam suspiro et quasi iInundantes aguae sic rugitus

3:2E|5Eorthlft:|Tgwhlcfhlgre;’:\tlyfeared|scomeuponmmeus 325 qL“a t|m0r quem tlmebam euenlt mihl et qUOd

3:26Iwa5nut|nsafety‘nenherhadlrest‘nenherwasuerebar aCCIdIt 326 nonne d|SSimU|aU| nonne S||U| nonne
quiet; yet trouble came. . . . . . .
quieul et uenit super me |nd|gnat|o

4:1 Then Eliphaz the Temanite answered and said, 4 1 reSpO n de nS autem El i p h az The man ites d |)4i12 SI
4:2 If we assay to commune with thee, wilt thou be

arevea7 uuno can winnaanimsen o speskn COEPEIIMUS loqui tibi forsitan moleste accipias sed conce-
4:3 Behold, thou hast instructed many, and thou haptum Sermonem tenere qU|S possﬂtB ecce dOCUIStI mUI'

strengthened the weak hands.

4:4Thywordshaveupholdenh|mthatwasfa\||ng,anIOS et manus |assas rOboraSUil‘- uaCI”anteS Conflrmaue-

thou hast strengthened the feeble knees.

4:5 Euthmlew it \ss:orrlne upon trllje‘ec‘1 and thou faintest; \ru nt Sermones tul et genua trementla Confortagﬂi n u nC
autem uenit super te plaga et defecisti tetigit te et conturba-
4:6 Is not this thy fear, thy confidence, thy hope, and thtus eS 46 t|m0r tu US fortitUdO tua patlentla tua et perfeC'

uprightness of thy ways?

4:7Remember‘|praythee‘whceverperlshed‘bemglrtio L“arum tuarum 47 recordare Obsecro te qU|S umquam

nocent? or where were the righteous cut off?

4:_8EvenasIhaveseen,theythatplowmlqulty.andso\i/nnocens perierlt aut quando reCtI deletl Sim8 quln pO'
wickedness, reap the same. . . ; . ; . . .

tius uidi eos qul operantur Iniquitatem et seminant dolores
s ey me st o con ey perisn, n oy e e 21 METUNT €0S 4:9 flante Deo perisse et spiritu irae eius esse

his nostrils are they consumed.

4:10 The roaring of the lion, and the voice of the flerceCOnSu m ptOS 4 10 rug Itus |e0n IS et UOX Ieaenae et dentes Ca_

lion, and the teeth of the young lions, are broken.

4:11Theo\d\ionpenshelhforlackofprey,andlhestoutulorum |e0num Contrltl Sunt 411“9”5 perlit eo qUOd non

lion's whelps are scattered abroad.

4:12N0\_NadtI;\Tg\;]vass;ecretlybrough!mme, and mmhaberet praedam et Catull IeOnIS diSS|pat| SMIU.Z porro
ad me dictum est uerbum absconditum et quasi furtiue sus-
4:13Inthoughtsfromthewslonsofthemght‘whendeep(:epit aurIS mea uenaS Susurrl e|u@13 in horrore uISIOnIS

sleep falleth on men,

4:14 Fear came upon me, and trembling, which mademocturnae quando SOlet Sopor OCCUpare h0m|r¥es4pau0r

my bones to shake.

ﬁ:liT?endasPimpassed before my face; the hairofmtenuit me et tremor et Omnia Ossa mea perterrita Surlls

et cum spiritus me praesente transiret inhorruerunt pili car-
4:1§Itstoodstil\,hutlcou\dnotd\scerntheformthereuf:nis meae 416 Stetlt qU|dam CUiUS non agnoscebam UUItum
an image was before mine eyes, there was silence, and |

Imago coram oculis meis et uocem quasi aurae lenis audiui
4:17Shallm0na\manbemorejusnhanGod?shallamA':17 numquld homo Dei Conparatlone iustificabltur aut faC-

be more pure than his maker?
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tore Suo purlor erlt U|r 418 ecce qU| SerUiunt el non SumtBeho\d,heputnotrustinhisservants;andhisangels

he charged with folly:

Stablles et In angells SUIS repperlt praultatemlg quanto 4:19 How much less in them that dwell in houses of clay,

magis hii qui habitant domos luteas qui terrenum habent fane
damentum consumentur uelut a tine&20 de Mane USUEs e e wsoves fom morin o e oo
ad uesperum succidentur et quia nullus intellegit in aeter-

num peribunt 4:21 qui autem reliqui fuerint aufereNtUr €X oo nomer exsien wicn sinten oo ey

eis morientur et non in sapientia | |

51 uoca ergo SI eSt qui tlbl respondeat et ad aliquwlm,mherebeanythatwnlanswerthee;andlo

which of the saints wilt thou turn?

Sanctorum COnuertereSz uere Stultum |nterf|C|t iraCundiaZForwrathkllleththefoul\shman‘andenvys\ayeththe

silly one.

et paruulum OCCIdIt inU|d|a 53 ego U|di StUItum firma ra'B:Slhaveseen the foolish taking root: but suddenly |

cursed his habitation.

dice et maled|X| pulchrltudlnl e|US Statim54 Ionge fient5:4Hlschildrenarefarfromsafety,andtheyarecrushed

in the gate, neither is there any to deliver them.

filii elus a salute et conterentur in porta et non erit qui eruat
5:5 cuius messem famelicus comedet et IpSUM rapiet AEM@ suwes: ienungy eaet v, anc ket ceven

out of the thorns, and the robber swalloweth up their sub-

tus et ebibent sitientes diuitias eius:6 nihil in terra sine:;:;

5:6 Although affliction cometh not forth of the dust, nei-
ther doth trouble spring out of the ground;

Causa flt et de humo non Orietur d0|057 homo ad |aborem:7Yetman\sbomumotrouble‘asthesparksﬂyupward.
naSCitur et anS ad uolaturTBS quam Ob rem ego depremwouldseekuntoGud,anduntoGodwouIdIcommn

my cause:

Cabor D0m|num et a.d Deum ponam eloqL”um meung 5:9 Which doeth great things and unsearchable; marvel-

lous things without number:

qui facit magna et inscrutabilia et mirabilia absque numero
510qU| da.t pluulam Super faC|em terrae et in”gat aQUiS um%gwethralnupontheeanh,andsendethwaters

upon the fields:

uersa 511 qUi ponlt humlles In SUbl|m| et maerentes e{]ﬂosetuponhlghthosethatbeIuw;thatthosewhmh

mourn may be exalted to safety.

g it SOSpitate 5 12 q U| d ISSipat Cog |tat|0nes mal Ig noru m mle-le disappointeth the devices of the crafty, so that

their hands cannot perform their enterprise.

pOSSint Implere manus eorum qUOd Coeperﬂls qUi ad- 5:13 He taketh the wise in their own craftiness: and the

counsel of the froward is carried headlong.

prehendit sapientes in astutia eorum et consilium prauorum
diSS|pat 514 per dlem incurrent tenebras et quaSi In nom‘&ymeetwithdarknessinthedaytime,andgrope

in the noonday as in the night.

SIC palpabunt In meridle 515 porro Saluum faCiet a gladiQS But he saveth the poor from the sword, from their

mouth, and from the hand of the mighty.

oris eorum et de manu uiolenti pauperemi16 et erit @geN0s.s s ne poor nan rope. ans iy soppets ner

mouth.

Spes |niqU|taS autem Contrahet OS Su um.? beatus hom0:17 Behold, happy is the man whom God correcteth:

therefore despise not thou the chastening of the Almighty:

qui corripitur a Domino increpationem ergo Domini ne rep-
rObeS 518 qL”a Ipse UUInerat et medetur percutit et mamuShemaketh sore, and bindeth up: he woundeth,

and his hands make whole.

eius Sanabu nt 519in SeX trlbulatlonibus |iberabit te et In Sefg He shall deliver thee in six troubles: yea, in seven

there shall no evil touch thee.

ptlma non tanget te malum520 in fame eruet te de morteo In famine he shall redeem thee from death: and in

war from the power of the sword.

et in be”o de manu glad“ 521a flage”o Iinguae abscondeﬂThou shalt be hid from the scourge of the tongue:

neither shalt thou be afraid of destruction when it cometh.

rIS et non tl m ebis Cal am itatem Cu m u ene rﬁ 22 I n u aStIta.te 5:22 At destruction and famine thou shalt laugh: neither

shalt thou be afraid of the beasts of the earth.
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5235wt nepovinvesonesrvera fame ridebis et bestiam terrae non formidalss3 sed
T cum lapidibus regionum pactum tuum et bestiae terrae paci-
524 e s oo v e a1 fICAE. €FUNEHIDI 5:24 €1 Scies quod pacem habeat tabernacu-
jym tuum et uisitans speciem tuam non peccal@sscies
quoque quoniam multiplex erit semen tuum et progenies tua
i,;hzoeckTgm:ac.;meI;oléhhylsg;:‘esénnam..age‘‘.keasquasi herba terraes:26 ingredieris in abundantia sepulch-

5:27Loth\s,wehavesearchedit,soit\s;hear\t,andkm\rum Sicut Infertur aceruus in tempore SUB27 ecce hOC ut
thou it for thy good. . . . . R
Inuestigauimus Ita est quod auditum mente pertracta

6:1respondens autem lob dixits:2 utinam adpenderentur
6:2 Oh that my grief were throughly weighed, and my

peccata mea quibus iram merui et calamitas quam patior in
6:3 For now it would be heavier than the sand of:hesestatera 63 quaS| harena marls haec graL”or appareret unde

therefore my words are swallowed up.

6:4ForlhearrcwscftheAlmlghtyarewwthlnme‘thepol-et uerba mea d0|0re Sunt plena4 qUia Saglttae D0m|n|

son whereof drinketh up my spirit: the terrors of God do

in me sunt quarum indignatio ebibit spiritum meum et ter-

55 b e s e s o FOT €S DOMINT Militant contra me 6:5 numquid rugiet ona-

ger cum habuerit herbam aut mugiet bos cum ante praesepe
s con e s sy e ooz Pl@NUM . Steterit 6:6 aut poterit comedi insulsum quod non
B est sale conditum aut potest aliquis gustare quod gustatum
67 e ings mat my sou reuse 0 en e 20 vAC FEIT MOIt€M 6:7 quUae prius tangere nolebat anima mea

sorrowful meat.

6:80hthat|mlghthavemyrequest;andthatGodwoulnunC prae angustia Cibl mei Sun68 qU|S det ut ueniat peti-

grant me the thing that | long for!

6:9Eventhat|tw0u|dpleaseGodtcdestrcyme;lhalhtio mea et qUOd eXpeCtO tribuat mihl Deusg et qui Coeplt

would let loose his hand, and cut me off!

6:10ThenshuuldIyethavecomfort;yea,Iwuuldharderipse me Conterat SOluat manum Suam et SUCC|dat m

myself in sorrow: let him not spare; for | have not con-

et haec mihi sit consolatio ut adfligens me dolore non parcat
saswna s m st v s s 1€C CONtradicam sermonibus Sancéi11quae est enim for-

B titudo mea ut sustineam aut quis finis meus ut patienter agam
61215 my swencun e senan o sones2 ois my 106 12 N€C. fOrtitudo lapidum fortitudo mea nec caro mea aerea

of brass?

6:13 Is not my help in me? and \swsdomdnvenquneest 613ecce non eSt aUX|||um mlhi In me et necessaril qUO‘

from me?

6:14Toh|mtha(|saffl|ctedp\tyshouldbeshewedfron‘que mei recesserunt a m®14 qUi t0”|t a.b amiCO SUO mi-

his friend; but he forsaketh the fear of the Aimighty.

615Mybrethrenhavedea\tdecei:ful\yasabruok,andasericordiam t|m0rem D0m|ni dere“anitGlS fratres mel

the stream of brooks they pass away; . . . . . . .
praeterierunt me sicut torrens qui raptim transit in conualli-

6:16Wh\chareblacklshbyreasonofthelce‘andwherelbus 616qU| tlment prUinam inruet Super eOS nlﬁl?tem-

the snow is hid:

earwnatame ey wax v, ey v wen 1 ) O @ QQUO fuerint dissipati peribunt et ut incaluerit soluentur

hot, they are consumed out of their place.

6:18Thepathsoftheirwayare!umedaside;theygotde IOCO SUO 618 inu0|utae Sunt Semltae gressuum eorum

nothing, and perish.

6:19ThetrcopsofTemalcoked‘thecompanlesofshela.mbulabunt in uacuum et perlbun619 Conslderate Semi-

waited for them.
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tas Theman itlnera Saba et eXpeCtate paulismo ConfUSi 6:20 They were confoundeebause they hadboped; they

came thither, and were ashamed.

sunt quia speraui uenerunt quoque usque ad me et pudore
Coopertl Sunt 621 nunC uenistls et mOdO L”dentes plaga’leHrnowyearenothmg;yeseemycasllngdown,and

are afraid.

meam tlmetls 622nuqu|d dIXi adferte mlhi et de Substan?‘bldlsay Bring unto me? or, Give a reward for me

of your substance?

tla uestra donate mihl 623 uel Ilberate me de manu hOSuSOr,Dellvermefromtheenemy‘shand? or, Redeem

me from the hand of the mighty?

et de manu rObUStorum erulte m624 docete me et eg&élTeachmaandlwﬂ\holdmy)hgue:andcauseme

to understand wherein | have erred.

tacebo et Si quid forte ignoraul |nStrU|te m625 quare de-6:25 How forcible are right words! but what doth your

arguing reprove?

traxistis sermonibus ueritatis cum e uobis nullus sit qui pos-
Slt arguere 626 ad Increpandum tantum eloqula COnCinmaﬁye|mag|newreprcvewords,andthespeechesof

one that is desperate, which are as wind?

tIS et in uentum uerba prOfertiS627SUper pupi”um inruitiSG:Z?Yea,yeoverwhelmthefalher\ess,andyed\gapnfor

your friend.

et SUbuertere nltlmlni amlcum uestrumzs uerumtamer}s:ZSNowlhereforebecontent,Iookuponme; for it is

evident unto you if | lie.

guod coepistis explete praebete aurem et uidete an mentiar
6:29 respondete obsecro absque contentione et loqUENtRS.iCh. you. e robe iy yes, e

again, my righteousness is in it.

qUOd iustum est iUd|Cate630 et non Inuenietis In IinguaSOIslhereiniquityinmymngue?cannotmytastedls-

cern perverse things?

mea iniquitatem nec in faucibus meis stultitia personabit

71 mllitla est ulta hOmInIS Super terram et SICut dIeS mlrtﬁerenotanappolmednmewmanuponeanh?are

not his days also like the days of an hireling?

Cennar“ dIeS elus 72 SICut Seruus deSiderat umbram et Slﬁs-aservanteamestlydeslreththeshadow, and as an

hireling looketh for the reward of his work:

ut mercenna“us praest0|atur finem Operis SUB SIC et ego7:SSaamImadelupossessmonthsofvanity,andweari-

some nights are appointed to me.

habui menses uacuos et noctes laboriosas enumeraui mihi
7:4 si dormiero dico quando consurgam et rursum eXpeCtaddO. con, s, wnen s aise, ana e

night be gone? and | am full of tossings to and fro unto

uesperam et replebor doloribus usque ad tenebrasin- ! e

7:5 My flesh is clothed with worms and clods of dust; my
skin is broken, and become loathsome.

duta est caro mea putredine et sordibus pulueris cutis mea
arult et Contracta eSt76 dies mei ue|OC|US tranSieru nt qUMy days are swifter than a weaver's shuttle, and are

spent without hope.

a texente tela succiditur et consumpti sunt absque ulla spe
77 memento qUia uentus est Uita mea et non reuerteturMﬁberthatmylifeiswind: mine eye shall no

more see good.

|US meus ut L“deat bona78 neC aSpICiet me L“SUS homIn'l:Sheeyeofhlmthathathseenmeshal\seemenomore:

thine eyes are upon me, and | am not.

OCU“ tU| in me et non SUbSiStam79 SICut Consumltur nu7:9Asthec\oud|sconsumedandvamshelhaway: so he

that goeth down to the grave shall come up no more.

bes et pertransit sic qui descenderit ad inferos non ascendet
710 neC reuertetur U|tra In domum Suam neque Cognoﬁﬁﬁ\tlreturnnomoretohlshouse,nenhershallh\s

place know him any more.

eum ampllus |OCUS eluS?llquapropter et ego non parcarmhere;m?IW|IIn0t.rTfra|||nmyrr‘|outh;II\:\llllbspeakln
ori meo loquar in tribulatione spiritus mei confabulabor car
amaritUdine anlmae meaglz nuqu“d mare Sum ego aHIEAmIasea,orawha\e,thatthuusettestawatchover

CetuS quia Circumdedlsti me Carcerels SI dIXerO COnSO-7:13Whenlsay,Mybedshallcomfortme‘mycuuchsha\l

ease my complaints;
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labitur me lectulus meus et releuabor loquens mecum in st-
1114 hen how senes me wincreams, an eries £ALO. ME0  7:14 terrebis me per somnia et per uisiones hor-

through visions:

7:1550thatmysoulchoosethstrangling,anddeathrath[rore COnCutieS 715 quam Ob rem elegit Suspend"Jm anlma

than my life.

7:16 | loathe it; | would not live alway: let me alone; formea. et mortem Ossa meal6 desperaLH nequaq uam ultra

my days are vanity.

7h:17¥\/hatrllsrrl1dan.thatt:oushhou\destmhagr;\fyhlm?anilam L“uam parce mlhi nlhil enlm Sunt dies me‘j’l? qL“d
est homo quia magnificas eum aut quia ponis erga eum cor
7:18Andthatth0ushouldeslvwsnhlmeverymarning,anttuum 718UiSitas eum d|IUCUIO et Sublto prObaS |”um19

try him every moment?

7119 How ong it ou ot cepar rom me.rer e e LS UECUO NON parces mihi nec dimittis me ut gluttiam sali-

alone till I swallow down my spittle?

720 nave st wnat sl 140 o e, 0 w0 UM MEAM 7:20p€CCAUI quid faciam tibi 0 custos hominum

server of men? why hast thou set me as a mark against

guare posuisti me contrarium tibi et factus sum mihimet ipsi
7:21Andwhydostthounmpardonmytransgression,angrauis 721 Cur non tOIIeS peccatum meum et quare non aU‘
take away my iniquity? for now shall | sleep in the dust;

ndeushaliseekmeintemomna bulsrelnetofar@ g niquitatem meam ecce nunc in puluere dormiam et si
mane me guaesieris non subsistam

8:1 Then answered Bildad the Shuhite, and said, 8 1 reSpO n de nS aute m Bal dad S u IteS d |)®t2 uSq u eq u O
8:2 How long wilt thou speak these things? and how lon,

sanmevorssormymamneneasmowre  |QCJUENTS talia et spiritus multiplex sermones oris t@i3

8:3 Doth God pervert judgment? or doth the Almighty

numquid Deus subplantat iudicium et Omnipotens subuertit
8:4Ifthychi|drenhavesinnedagamsthim,andhehavquod Iustum est 84 etiam Si fll“ tul peccauerunt ei et di-

cast them away for their transgression;

8:5Ifthuuwouldestseekun!oGudbetimes,andmake!miSit eOS In manu in|qUitat|S Sua$5 tu tamen SI diIUCUIO

supplication to the Almighty; . . .
consurrexeris ad Deum et Omnipotentem fueris deprecatus

8:6 If thou wert pure and upnght:surelynowhewoulc8:6 SI mundus et reCtUS incesseris Statlm el.“gilabit ad te et

awake for thee, and make the habitation of thy righteous-

e g wee smat sy e J2ACATUM reddet habitaculum iustitiae tuae7 in tantum ut
priora tua fuerint parua et nouissima tua multiplicentur nimis
S:SForenqulre,Ipraythee,oftheformerage‘andprepa8:8 Interroga enlm generat|0nem pristlnam et dlligenter In-

thyself to the search of their fathers:

8:9 (For we are but of yesterday, and kn;)wnothing,beuestiga patrum mem0r|am89 hesternl qUippe Sumus et ig-
cause our days upon earth are a shadow:, . . . .

noramus quoniam sicut umbra dies nostri sunt super terram
er10 sl no ey e nee, s e e, an 32 1.0 €1 1PSI docebunt te loquentur tibi et de corde suo pro-

words out of their heart?

8:11Cantherushgrowupwnhcutmlre?cantheﬂaggm\ferent elqu|a 811 numql.“d L“Uere potest SC|erS absque

without water?

8:12 Whilst it is yet in his greenness, and notcu:down,ihumore aut Crescet Carectum Slne an&z Cum adhuc Slt

withereth before any other herb.

8:1ff§oharelhﬁ;‘)lalhsakfl.alllhalforgetGod;andthehy;j-n flore neC Carpatur manu ante Omnes herbaS areBO-IB
sic uiae omnium qui obliuiscuntur Deum et spes hypocritae
8:14Whusehupesha\lbeculoff,andwhose!rustshalltperibit 814 non ei placebit uecordla Sua et SICut tela arane-

a spider’s web.

8:15Hesha\|Ieanuponhlshouse,butitshallnutstama.rum f|dUC|a eiuS 815 Innltetur Super domum Suam et non

he shall hold it fast, but it shall not endure.

8:16 He is green before the sun, and h|sbranchshootesta.bit fU|C|et eam et non COnSurge$16 humeCtuS l.“detur

forth in his garden.
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antequam ueniat sol et in horto suo germen eius egreditur
8:17 super aceruum petrarum radices eius denSabUNTUI @1 L. we e sou e reap, sn seets e

place of stones.

ter Iapides Commorabltur818 Si absorbuerit eum de IOC&Ifhedestroyhimfrumh\splace,theni!shalldeny

him, saying, | have not seen thee.

SUO negabit eum et d|Cet non noul telg haeC eSt enlm IaeﬂgBeho\d,thisisthejoyufhisway,anduutoftheeanh

shall others grow.

tltia U|ae eiUS ut rursum de terra alil germinentlﬂzo DeUS 8:20 Behold, God will not cast away a perfect man, neither

will he help the evil doers:

non proiciet simplicem nec porriget manum MaligNEB 221 xrime iy mounvin sushing and o s

rejoicing.

donec Impleatur risu OS tuum et Iabla tua |Ub||822 qU| 8:22 They that hate thee shall be clothed with shame; and

the dwelling place of the wicked shall come to nought.

oderunt te induentur confusione et tabernaculum impiorum
non subsistet

9:1et respondens lob ait9:2uere scio quod ita Sit et QUOGHe s wsweres snasac
9:2 1 know it is so of a truth: but how should man be just

non iustificetur homo conpositus De®:3 si uoluerit con-vince

9:3 If he will contend with him, he cannot answer him one

tendere cum eo non poterit ei respondere unum pro rifte™
9:4 sapiens corde est et fortis robore quis restitit i et PACEMA.: nheu, s migny v svengin wnonann

hardened himself against him, and hath prospered?

habUit 95 qU| transtullt montes et neSCIerunt hli qUOS Suhh'lch removeth the mountains, and they know not:

which overturneth them in his anger.

uertit in furore suo 9:6 qui commouet terram de 10CO SUQensae e e cutof e pisce nc e i

lars thereof tremble.

et COlumnae e|US COnCutIuntuB? qU| praeC|p|t SO“ et non:7Whlch commandeth the sun, and it riseth not; and

sealeth up the stars.

Orltu r et Stel IaS CI aUd It q u a.SI Su b Sig n aCU Ig8 q u I exten- 9:8 Which alone spreadeth out the heavens, and treadeth

upon the waves of the sea.

dit Caelos SOIUS et gradltur Super quCtuS mam qL“ faCIt 9:9 Which maketh Arcturus, Orion, and Pleiades, and the

chambers of the south.

ArCtu ru m et O r|0na et Hyad aS et I nterl O ra. au Stgt 10 q u I 9:10 Which doeth great things past finding out; yea, and

wonders without number.

facit magna et inconprehensibilia et mirabilia quorum non
eSt numerus gllsi uenerlt ad me non Uidebo Si ablerlt nerlJ,hegoethbyme,andIseehlmnot:hepassethon

also, but | perceive him not.

intellegam eum 9:12si repente interroget quis reSPONAEDIL s, e e sy, wno can incer i wno

will say unto him, What doest thou?

ei uel quis d|Cere potest Cur faCi913 DeUS CUiUS reSiSEL’:‘IfGodW\IInotwnhdrawh\sanger,theproudhelpers

do stoop under him.

tere irae nemo potest et sub quo curuantur qui portant orbem
914 quantus ergo Sum ego qU| respondeam el et quuaré)ua/rﬁuch less shall I answer him, and choose out

my words to reason with him?

biS meiS Cum eo 915qU| etlam SI habuero qU|pp|am iuStumWhum‘thuughlwererlghteous‘yetwculdlnotan-

swer, but | would make supplication to my judge.

non respondebo sed meum iudicem depreCaldalit €1 CUIM .o cae,m ne s answered me;yetwoui

not believe that he had hearkened unto my voice.

inuocantem exaudierit me non credo quod audierit uocem
meam 917in turbine enlm Conteret me et multipllcabit uull7Far he breaketh me with a tempest, and multiplieth

my wounds without cause.

nera mea etiam sine causa:18 NoN concedit reqUIESCEER e ui ot suer me o e my bestn, ot s

me with bitterness.

Splrltum meum et implet me amar|tUd|n|bu919 Si forti- 9:19 If | speak of strength, lo, he is strong: and if of judg-

ment, who shall set me a time to plead?

tudo quaeritur robustissimus est si aequitas iudicii nemo pro
me aUdet teStImOnIum diCGr@ZO SI IuStIflcare me uoluerGZOIfI|ust|fymyse|f‘ mine own mouth shall condemn

me: if | say, | am perfect, it shall also prove me perverse.
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0S meum condemnabit me si innocentem ostendere prauum
9:21ThuughIwereperfecl‘yetwouldlnotknowmysoul:me Conprobablt 921 etlam Si Slmplex fuero hOC Ipsum Ig-

| would despise my life.

9:22 This is one thing, therefore | said it, He des:royetnorabit anlma mea et taedebit me Uitae meaﬂz unum eSt

the perfect and the wicked. . . . . .
C]UOd locutus sum et innocentem et Impium Ipse consumit

9:23|fthescourgeslaysuddenly,hewwllIaughatthetrlag:zs Si flage”at OCCidat Semel et non de poenIS innocentum

of the innocent.

9:24 The earth is given into the hand of the wicked: hrldeat 924terra data eSt in manu Impil uultum |Udicum e|US

covereth the faces of thedges thereof; if not, where, and

operit quod si non ille est quis ergo est:25dies mei uelo-

9:25 Now my days are swifter than a post: they flee away,
they see no good.

t9h:2§3r;l'htfy‘?rte;:rflissedawayastheswiftships: astheea@iores fuerunt Cursore fugerunt et non L“derunt bonlm6
pertransierunt quasi naues poma portantes sicut aquila uo-
2711 say, 1t oy compans, it e o 1ANS @A €SCAM 9:27 cum dixero nequaquam ita loquar com-

my heaviness, and comfort myself:

9:28Iamafraidofa\lmysorruws,Iknow!hal!houwiltmuto faC|em meam et d0|0re torquew28 uerebar Omnla

not hold me innocent.

s wyrenmarinary OPEIA Mea sciens quod non parceres delinquea?d si au-

550 11 e met i s v ans e €M €1 SIC IMPIUS sumM quare frustra laborawi3o si lotus
. fuero quasi aquis niuis et fulserint uelut mundissimae manus
ss11e s unseneim e wamne o NEAE  9:31 tamen sordibus intingues me et abominabuntur
me uestimenta mea9g:32 neque enim uiro qui similis mei
T et respondebo nec qui mecum in iudicio ex aequo possit
o133 ener s mere any cveman e namo@UAITT— 9:33 NON €St qui Utrumque ualeat arguere et ponere

lay his hand upon us both.

9:34 Let him take his rod away from me, and let not mmanum Suam In ambObUQ34 anerat a me Uirgam Suam

fear terrify me:

s renvous s nanrear i sro 21 PAUOT €1US NON Me terread:35loquar et non timebo eum
neque enim possum metuens respondere

10:1 My soul is weary of my life; | will leave my com- 10 1 taedet an I mam meam u Itae meae d I m Ittam ad uer_

plaint upon myself; | will speak in the bitterness of my

sum me eloquium meum loquar in amaritudine animae meae
10:2Iwi||sayun!oGud,Donotcondemnme;shewmej.o:z dicam Deo nOII me Condemnare |nd|Ca mihl Cur me Ita

wherefore thou contendest with me.

10:3Isitgooduntolheethatthuushouldestoppress,thiiudices 103 nuqu”d bonum tibl L“detur Si Calumnlerls et

thou shouldest despise the work of thine hands, and shine

opprimas me opus manuum tuarum et consilium impiorum
10:4Hasnhuueyesofflesh?orseeslthouasmanseetladiuues 104 numquld OCU|| Carnel tibl Sunt aut SICut Uidet
10:5 Are thy days as the days of man? are!hyyearshomo et tu U|deb|s 105nuqu|d SICut dIeS h0m|n|s dies tL“

man’s days,

10:6Thatthuuenquirestaftermineinlquity,andsearcheet anni tUi S|Cut humana Sunt tempora06 ut quaeras in-

after my sin?

1hO:7Thol;1k‘nuwestthfa}qlamhnotdwwked:andthere\sncni!quitatem meam et peccatum meum SCruteI:i.e? et SCIaS
quia nihil impium fecerim cum sit nemo qui de manu tua
10:8 Thine hands have made me and fashioned me tpOSSIt eruere 108 manus tuae plasmauerunt me et fecerunt

gether round about; yet thou dost destroy me.

L0 Rememer, eseccn nee, manounas mace nd1€ TOTUIM 1IN CIrCUItU €t SiC repente praecipitas m@:9me-

the clay; and wilt thou bring me into dust again?
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mento quaeso quod sicut lutum feceris me et in puluerem
reduces me 1010 nonne SiCut |aC mU|S|St| me et SICut CalﬂHasHhounolpouredmeoutasmllk,andcurd\ed

me like cheese?

Seum me Coagulastlloll pe”e et Carnlbus uestlsti me e:tl'rhouhastc\othedmewnhskmandflesh,andhast

fenced me with bones and sinews.

OSSibUS et nerU|S Conpeglstl meolz Uitam et misericor-lo:lzThouhastgramedmelifeandfavour,andthvasl-

tation hath preserved my spirit.

diam tribuisti mihi et uisitatio tua custodiuit spiritum meum
10:13licet haec celes in corde tuo tamen SCIO quia UNIUELSOimese tingshastnauticinine near: 1w

that this is with thee.

rum memlneris 1014S| peccaU| et ad horam peperC|St| milhl If 1 sin, then thou markest me, and thou wilt not

acquit me from mine iniquity.

Cur ab inlqultate mea mundum me esse non pataﬂslSet 10:15 If I be wicked, woe unto me; and if | be righteous,

yet will I not lift up my head. | am full of confusion;

si impius fuero uae mihi est et si iustus non leuabo cdaptite" ="
Saturatus adflICtiOne et miserla.016 et propter Superbiam:lﬁFurltlncreaseth‘ Thou huntest me as a fierce lion:

and again thou shewest thyself marvellous upon me.

guasi leaenam capies me reuersusque mirabiliter me crucias
1017instau ra.S teSteS tUOS Contra me et mU|t|p|icaS iram tuam renewest thy witnesses against me, and in-

creasest thine indignation upon me; changes and war are

aduersum me et poenae militant in meo:18quare de uulug:=™

:18 Wherefore then hast thou brought me forth out of

the womb? Oh that | had given up the ghost, and no eye

eduxisti me qui utinam consumptus essem ne oculus me:th-
deret 1019fU|Ssem quaS| qul non essem de utero tranSIaHJ&uld have been as though | had not been; |

should have been carried from the womb to the grave.

a.d tumulum 1020 numquld non anC|taS dlerum meorumArenctmydaysfew?ceasethen‘andletmealcne‘

that | may take comfort a little,

finietur breui dimitte ergo me ut plangam paululum dolorem
meum 1021antequam uadam et non reuertar ad terram:;@ﬁrelgowhencelshal\ not return, even to the

land of darkness and the shadow of death;

nebrosam et Opertam mortls Cal ig I neozzterram miserlae022 A land of darkness, as darkness itself; and of the

shadow of death, without any order, and where the light is

et tenebrarum ubi umbra mortis et nullus ordo et sempitér=
nus horror inhabitans

111 respondens autem Sophar Naamathltes dIXjI.Z 11:1 Then answered Zophar the Naamathite, and said,

numquid qui multa loquitur non et audiet aut uir uerboSuS ui e e
lustificabitur 11:3 tibi soli tacebunt homines et CUM Cet sy iesnae mennoinesmpe? anaen

thou mockest, shall no man make thee ashamed?

rOS in”seris a nUIIO Confutaberi5114d|X|St| enlm purus eSt1:4 For thou hast said, My doctrine is pure, and | am

clean in thine eyes.

Sermo meus et mund US Sum in Conspectu tmﬂsatque uti- 11:5 But oh that God would speak, and open his lips

against thee;

nam DeuS |Oqueretur tecum et ape”ret |ab|a Sua tnb.l6 11:6 And that he would shew thee the secrets of wisdom,

that they are double to that which is! Know therefore that

ut ostenderet tibi secreta sapientiae et quod multiplex eggEt = enuydesnan
lex eius et intellegeres quod multo minora exigaris a Deo
quam meretur Inlquitas tua].l?forSitan ueStIgIa Dei Conrl7 Canst thou by searching find out God? canst thou

find out the Almighty unto perfection?

prehendes et usque ad perfectum Omnipotentem repperies
118 exceISior Caelo eSt et qL“d faCIeS prOfund|0r infernorﬁltashighasheaven; what canst thou do? deeper

than hell; what canst thou know?

u nde Cog nosceS].lg |Ong |Or terrae mensu ra el US et IatiQJ‘The measure thereof is longer than the earth, and

broader than the sea.
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11:10 If he cut off, and shut up, or gather together, themarl 11108' SUbuertent Omnia uel in unum Coartauerit qU|S

who can hinder him?

11:11 For he knoweth vain men: heseethwmkednessalscontradicet ei 1111|pse enlm noult h0m|num uanitatem et

will he not then consider it?

I@i:lefévalrjmelnwouldbeW|se,thuughmanbeboruidens Iniqultatem nonne ConSidermllz Uir uanus in SU'
perbiam erigitur et tamquam pullum onagri se liberum na-
11:13 If thou prepare thine heart, and stretch out thmtum putat 1113tu autem f|rmaSt| Cor tuum et expandistl ad

hands toward him;

11:14|Lmr;qu|tyge|r|\|th|nfhagd.putlltfaraway‘and\eteum manus tuaS 11148' |n|qU|tatem qUOd eSt in manu tua.
abstuleris a te et non manserit in tabernaculo tuo iniustitia
11:15F0rthenshal!thouI\ftuplhyfacewithuutspot;yeal1:15 tum Ieuare pote”s faC|em tuam absque maCU|a et erls

thou shalt be stedfast, and shalt not fear:

1l:lGBecauseth0ushahforgenhymlsery,andremembstabi|iS et non t|mebiS 1116 mise”ae quoque ObliU|SceriS

itas waters that pass away:

1117 an ine s sha e ceser man e o1 UAST @QUANUM quae praeterierint recordaberis1? et
thou shalt shine forth, thou shalt be as the morning. . . . . .

guasi meridianus fulgor consurget tibi ad uesperam et cum
11:18 And thou shalt be secure, because thdrepe; yea, te Consumptum putaueris Orleris ut |UC|feI].18 et habe-

thou shalt dig about thee, and thou shalt take thy rest in

bis fiduciam proposita tibi spe et defossus securus dormies
11:19 Also thou shalt lie down, and none shall maketheg.l:lg reqUiesceS et non erit qul te exterreat et deprecabuntur

afraid; yea, many shall make suit unto thee.

11:208u!!heeyesof:hewmkedshallfail,andtheyshalfa.ciem tuam pluriml 112000“” autem imp|0rum deﬁC'ent

not escape, and their hope shall be as the giving up of the

et effugium peribit ab eis et spes eorum abominatio animae

12:1 And Job answered and said, 121 respondens autem IOb d|X|t|.22 ergo UOS eStIS SOII
12:2 No doubt but ye are the people, and wisdom shall dij

homines et uobiscum morietur sapientia2:3et mihi est cor

12:3 But | have understanding as well as you; | am not in-

fetortoyousyea,wnokeove netsuch nnos s ressg i oIt @t UODIS Nec inferior uestri sum quis enim haec quae no-
12:4 | am as one muckedofhlsne|ghbour‘whocalletlstis ignorat 124qU| deridetur a.b amICO SUO SICut ego inUO'

upon God, and he answereth him: the just upright man is

cabit Deum et exaudiet eum deridetur enim iusti simplicitas
12 we ma s ety o sip it s e s 25 2 il 205 [@MPAS contempta apud cogitationes diuitum parata ad

despised in the thought of him that is at ease.

12:6Thetabernaclesofrcbbersprosper,andtheythatpvtempuS Statutum 126 abundant tabernaCL”a praedonum et

voke God are secure; into whose hand God bringeth abun-

audacter prouocant Deum cum ipse dederit omnia in ma-
12:7Butasknowthebeasts,and:heysha\lteachthee;amibus eorum 127 nlmlrum interroga Iumenta et docebunt

the fowls of the air, and they shall tell thee:

12:8 Or speak to the earth, and it shall teach thee: andtIee et u0|at||ia Caeli et |nd|Cabunt tlbi 128 |Oquere terrae et

fishes of the sea shall declare unto thee.

120 who knowenn o i il ese et e vans ool €SPONAEDIT tIDI €1 Narrabunt pisces mari:9 quis igno-

LORD hath wrought this?

IhZ:lbOIn\;\vh(f)s(lelhandkis’;hesoulu{everyI\vingthing,antrat qUOd Omnla haeC manus D0m|ni fecerm10|n CUiUS
manu anima omnis uiuentis et spiritus uniuersae carnis ho-
1211 pomnotthe ear o2 and e maun e kNINIS  12:12N0NNE @uris uerba diiudicat et fauces comeden-

meat?

12:12 With the ancient is wisdom; andmlenglhofdayiis Saporem 1212|n ant|qU|S eSt Sapientla et In mUItO tem-

understanding.

12:13 With him is wisdom and strength, he hath counspore prudentla 1213 apUd Ipsu m est Saplentia et fo rtitUdO

and understanding.

12:14 Behold, he breaketh down, and it cannot be bulipse habet ConS| |iu m et Intel Iegent|am2 14 Si destruxe”t

again: he shutteth up a man, and there can be no opening.
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nemo est qui aedificet et si incluserit hominem nullus est qui
aperiat 12:15si continuerit aquas omnia SiCCaAbUNTUT €1 Sl ne winoernne vaters, an ey ey

also he sendeth them out, and they overturn the earth.

emiserlt ea.S SUbuertent terram216 apUd ipsum eSt forti'lz:lswnhhlm|sstrengthandW|sdum:thedeceivedand

the deceiver are his.

tudo et sapientia ipse nouit et decipientem et eum qui decipi-
tur 1217 addUCit COnSIIiarIOS In Stultum finem et |Ud|CeS 1.“1] He leadeth counsellors away spoiled, and maketh

the judges fools.

Stuporem 1218 balteum regum diSSOllJit et praeCing|t fumeHeIooseththebondofklngs‘andglrdethlhe\rlulns

with a girdle.

renes eorum 1219 duCIt Sacerdotes ingIO”OS et Optimatalsieleadethprincesawayspoiled,andoverthruweth

the mighty.

Sprlantat 1220C0mmutans Iablum ueraCium et doctrlnam—m removeth away the speech of the trusty, and

taketh away the understanding of the aged.

Senum anerenS 1221 effundit deSpeCtionem Super prinGl:?lHepuurethcumemptupcnprlnces‘andweakeneth

the strength of the mighty.

pes et eOS qL“ OppreSSi fuerant releuamszz qU| reuelat 12:22 He discovereth deep things out of darkness, and

bringeth out to light the shadow of death.

profunda de tenebris et producit in lucem umbram mortis
1223 qU| mU|t|pl|Cat gentes et perdet eaS et SUbuersaS im:zimﬁcreaseththenatlcns‘anddestruyelhthem: he

enlargeth the nations, and straiteneth them again.

tegrum reStItuet 1224qU| Inmutat Cor p”nCipum pOpUI| terﬂ:ZAHetakelhawaytheheartoflhech\efoflhepeople

of the earth, and causeth them to wander in a wilderness

rae et decipit eos ut frustra incedant per inuiume:25pal- e s

12:25 They grope in the dark without light, and he maketh

them to stagger like a drunken man.

pabunt quasi in tenebris et non in luce et errare eos facie
guasi ebrios

131 ecce Omnia et U|d|t OCquS meus et aUd|U|t auriS maameeyeha!hseenal\this,mineearhathheard

and understood it.

et inte”eXi S|ngUIa 132360undum SCIentIam Uestram et egQ'natyeknow,thesame do | know also: | am not

inferior unto you.

noui nec inferior uestri sum 13:3sed tamen ad OMNIPOTE M suey s speak o e amighsy ana s o

reason with God.

tem |Oquar et dISputare Cum Deo Cup|m34 priuS UOS OS-l3l:ABulyeareforgersoflles‘yeareal\physlmansufno

value.

tendens fabricatores mendacii et cultores peruersorum dog-
matum 13:5 atque utinam taceretis ut putaremini €SSe S8k e uouc oser o oresser ans

should be your wisdom.

pientes 136 aUdite ergo Corrept|0nes meaS et |Ud|Cium 1Isagarnowmyreason|ng,andhearkentc(hepleadmgs

of my lips.

biorum meorum adtendlte137 nuqu“d Deus Indlget ueﬂﬂV\nllyespeakwickedlyfurGod?andta\kdeceitfully

for him?

Stro mendaC|O ut pro IIIO quuamlni dO|OSl38 nuqu”d fa- 13:8 Will ye accept his person? will ye contend for God?
Clem eiuS aCCIpitiS et pro Deo |Ud|Care n|t|m|ni|.39aut pla_ 13:9 Is it good that he should search you out? or as one

man mocketh another, do ye so mock him?

cebit ei qguem celare nihil potest aut decipietur ut homo ue-
Stris fraUdUIent“S 1310ipse UOS arguet quoniam in abSCOnd'Hewillsurelyreproveyou, if ye do secretlgcept

persons.

d ito faCiem eius aCCipItIS 13113tati m ut Se Com mouerit tu n?:ll Shall not his excellency make you afraid? and his

dread fall upon you?

bablt UOS et terror e|US Inruet Super umlzmemoria ueS".l3:12Yourremembrancesarellkeumoashes‘yourbodles

to bodies of clay.

tra conparabitur cineri et rediientur in lutum ceruices uestrae
1313tacete paullsper ut quuar qUOdcumque mlhl mens S‘mugla'yourpace,Ietmealone,!hatlmayspeak,and

let come on me what will.

gesserit 13:14 quare lacero carnes meas dentibus MeiS.@L.oe o e m tesn i myeetn, an pu

my life in mine hand?

DCCCLXIX



Biblia Sacra Vulgata

13:1?Thoughheslaymeby;etwil\ll!rustinhim:butlwil\ animam meam porto In manibus me|$315etiam SI OCCi-
derit me in ipso sperabo uerumtamen uias meas in conspectu
13:16Hea|soshallbemysalvation:furanhypocriteshaeius arguam 1316 et Ipse erlt Saluator meus non enim ue-

not come before him.

13:17Heardi|igem\ymysgxech,andmydeclarationwithniet In Conspectu e|US Omnis hypocrlta317 aUdite Ser-

your ears.

s senoi now 1 ave e my cnse: oo [ TIONEM MeEUM €t enigmata percipite auribus uesttis18

shall be justified.

13:19Wh0|shelhalwwllpleadwnhme?furnow.lflho\dSi fuero |Ud|CatUS SCiO qUOd |UStUS |nuenim‘319 qU|S eSt

my tongue, | shall give up the ghost.

13:200n|ydonottwothmgsumume:!henwil\lnothldequi iUd|Cetur mecum ueniat quare tacens Consumrzo
myself from thee. . . . .

duo tantum ne facias mihi et tunc a facie tua non abscondar
21 winarn e nana o me: an e 3121 MMANUM tU@m longe fac a me et formido tua non me ter-

dread make me afraid.

1322 men canu, ana i nser or e me seaid €A1 13:22 €1 UOCA Me et respondebo tibi aut certe loquar et

and answer thou me.

13:23 How many are mine iniquities and sins? make mtu responde mlhl 1323quantas habeo |niqU|tateS et peccata

to know my transgression and my sin.

20 wneretore hisest nouthy face, and st me SCEIETA MEA €t delicta ostende mihk:24 cur faciem tuam

W ~wabscondis et arbitraris me inimicum tuuma3:25contra fo-
lium quod uento rapitur ostendis potentiam tuam et stipulam
13:26Forthauwritestbitter!hingsagamslme,andmakesiccam persequeri81326scribls enlm Contra me ama”tUdi'

me to possess the iniquities of my youth.

1521 o et e sois e 1 €S €1 CONSUMEre me Uis peccatis adulescentiae mse
e eposuisti In neruo pedem meum et obseruasti omnes semi-
1520 mie s e conamen s 1o @S MEAS €1 UESTIGia pedum meorum considerastesgqui

| guasi putredo consumendus sum et quasi uestimentum quod

comeditur a tinea

14:1 Man that is born of a woman is of few days and full 141 homo natus de mullere breL” Uiuens tempore reple-

of trouble.

f1|4:2hHe|comelh:‘ughllke%ﬂower.anhdlscutdown: hetus mU|tiS m|Seri|S 142 quaS| fIOS egreditur et Conterltur
et fugit uelut umbra et numguam in eodem statu perma-
14:3Anddothth0uopenthineeyesuponsuchanone,amet 143 et dlgnum dUCiS Super hL”uscemOdi aperire OCU-

bringest me into judgment with thee?

14:4 Who can bring a clean thing out of an unclean? mlOS tuos et adducere eum tecum In |Ud|C|ur.n44 qL“S pO'
test facere mundum de inmundo conceptum semine nonne
14:5 Seeing his days are determined, the numberofhtu qU| SOluS eS 145 breues dIeS hominIS Sunt numerus men_

months are with thee, thou hast appointed his bounds that

e cametpass suum eius apud te est constituisti terminos eius qui praeterire
Las m ramnim,matne may et v snaieon. 10N POtEIUNE 14:6 recede paululum ab eo ut quiescat do-

plish, as an hireling, his day.

14:7Fortherewshopeofatree,\fltbeculdown.thatlnec Optata uenlat SiCut mercennar“ dIeS e"].g? |Ignum

will sprout again, and that the tender branch thereof will

habet spem si praecisum fuerit rursum uirescit et rami eius
14:8Thoughtheroolthereofwaxoldintheear!h,andthpu”ulant 148 SI Senuerit In terra radlx eiuS et In pUIuere

stock thereof die in the ground;

14:9Yenhroughthescemofwater\twmbudandbnngemortuus fuerit trunCUS |”|US 149 a.d Odorem aquae ger-

forth boughs like a plant.

DCCCLXX



Liber lob

minabit et faciet comam quasi cum primum plantatum est
1410 homo uero Cum mortuus fuerlt et nUdatUS atque GQnﬂmandleth‘andwastethaway:yea‘manglveth

up the ghost, and where is he?

Sumptus Ub| quaeso esn.411 quomOdO SI recedant aquaeAs!hewatersfailfrumthesea, and the flood de-

cayeth and drieth up:

de marl et ﬂUU|US uacuefactus arescaﬂ-lz SIC homo Cu m14:12 So man lieth down, and riseth not: till the heavens

be no more, they shall not awake, nor be raised out of their

dormierit non resurget donec adteratur caelum non euigjila-
bit neC ConSurget de Somno Sum413qU|S mihl hOC tribuat14:130thatthcuwou\desthldememthegrave‘thatthou

wouldest keep me secret, until thy wrath be past, that thou

ut in inferno protegas me ut abscondas me donec pertrégite s me e
seat furor tuus et constituas mihi tempus in quo recorderis
mel 1414puta5ne mortuus homo rursum L“uet CunCtIS dtiﬁf_amandle‘shallhehveaga\n?allthedaysufmy

appointed time will | wait, till my change come.

bus quibus nunc milito expecto donec ueniat inmutatio mea
1415 uocabls et ego respondebo tlbl Operl manuum tuarztumshal!call, and | will answer thee: thou wilt

have a desire to the work of thine hands.

porriges dexteram 1416 tu qL“dem greSSUS meos dinumeFFornuwthounumberestmysteps: dost thou not

watch over my sin?

raStI Sed parces peccatis melm 17 Slg naStI q uaSI In SaCﬁ:H My transgression is sealed up in a bag, and thou

sewest up mine iniquity.

C u I O d e I i Cta m ea Sed C u rastl i n I q u Itate m m eam 18 m O nS 14:18 And surely the mountains falling cometh to nought,

and the rock is removed out of his place.

Cadens defluet et Saxum tranSfertur de IOCO Sm19|ap|' 14:19 The waters wear the stones: thou washest away the

things which grow out of the dust of the earth; and thou

des excauant aquae et adluuione paulatim terra consuftfitur™
et h0m|nes ergo Slmlllter perdeg.420 rOboraSU eum pauTA:ZOThouprevallestfureveragamsthlm,andhepasseth:

thou changest his countenance, and sendest him away.

lulum ut in perpetuum pertransiret inmutabis faciem eius et
emlttes eum 14213|ue nObiIeS fuerint fll“ eiuS Slue ignobil::ZlHisbsunsr::c;metboh(r)]nour,andhﬁknowetfhgnot;and

|eS non inte”eget 1422attamen Caro e|US dum U|uet doleb:&tﬁuthﬁfllleshuponh|mshal\havepaln‘andhlssoul
et anima illius super semet ipso lugebit

15 1 respondens aute m El i p h az The man ites d I)g.IS 2 15:1 Then answered Eliphaz the Temanite, and said,
15:2 Should a wise man utter vain knowledge, and fill his

numquid sapiens respondebit quasi in uentum loquens e
Implebit ardore StomaChum Suum53 argU|S uerbls eurr]L:Ci Should he reason with unprofitable talk? or with

speeches wherewith he can dogund?

gqui non est aequalis tui et loqueris quod tibi non expedit
154quantum in te eSt euacuastl timorem et tU||St| preces.lscg,'fhoucastest off fear, and restrainest prayer be-

fore God.

ram Deo 155 docult enlm |niqU|taS tua OS tuum et imitar]i'SSFmthymouthutterethlhlnelmqulty‘andthouchuos-

est the tongue of the crafty.

Iinguam blasphemantlum156 Condemnabit te OS tuum atThineownmou!hcondemnelh!hee,andnutl:yea,

thine own lips testify against thee.

non ego et Iabla tua respondebunt tlh.l57 nuqu”d prl- 15:7 Art thou the first man that was born? or wast thou

made before the hills?

mUS homo tu natus eS et ante CO”eS formatmss num- 15:8 Hast thou heard the secret of God? and dost thou

restrain wisdom to thyself?

quid consilium Dei audisti et inferior te erit eius sapientia
159 qU|d nOStI qUOd ignoremus qU|d Inte”egis qUOd neS&ia{h'atknuwestthou,thatweknownot?whatunder-

standest thou, which is not in us?

mUS 1510 et Senes et antiqL“ Sunt in nObIS multo uetustiOW\thusareboththegrayheadedandveryagedmen‘

much elder than thy father.
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15:11 Are the consolations of God small with thee? \!es q uam patres tU| 15 11 n u mq U|d g rande eSt ut COnSOIe-

there any secret thing with thee?

1h5:lZWhydkothth|neheancarrytheeaway?andwhatdtur te Deus Sed uerba tua praua hOC prOhibam:l.Z qL“d
te eleuat cor tuum et quasi magna cogitans adtonitos habes
15:13ThanhoulurneslthysplmagamslGod,andletteoculos 1513 qL”d tumet Contra Deum Splrltus tuus ut prO‘

such words go out of thy mouth?

J5-10wnatisman, ratne snouce cear e b1 AS A€ OFe huiuscemodi sermones:14quid est homo ut

is born of a woman, that he should be righteous?

ﬁs:ls Behold, helpunethhnotrlqust in his saints; yea, mlznmaCU|atUS Sit et ut |UStUS appareat natuS de muliemS
ecce inter sanctos eius nemo inmutabilis et caeli non sunt
15:16 How much more abominable and filthy is manmundi In Conspectu eiu31516 quanto magis abominabllls

which drinketh iniquity like water?

15:17IW|IIshewthee‘hearme:andthatwhlchlhaveseeet InutilIS homo qU| biblt quaS| aquaS |niqU|tatem517OS'

I will declare;

15:18 Which wise men have told from their fathers, amIenda.m tlbi aUdi me qUOd Uid| narrabo tlb]].518 Saplentes

have not hid it:

15:19 Unto whom alone the earth was given, and nconfitentur et non abscondunt patres SUQS 19 qL”bUS SO-

stranger passed among them.

15:E|2[|)1Thewk\)ckedfman tra\;lagzth wnhhpaln all hlsdays‘lis data eSt terra et non tranS|bit alienus per emszocunC'
tis diebus suis impius superbit et numerus annorum incer-
15:21 A dreadful sound is in his ears: inpruspemythlus eSt tyrannldls e|US 1521 Sonltus terroris Semper In aU'

destroyer shall come upon him.

ISEZEHebel_levde;hnufn:athesgallrelurnoutofdarknesribus IIIIUS et Cum pax Slt IIIe InSIdIaS Susp|catu1522 non
credit quod reuerti possit de tenebris circumspectans undi-
15:23Hewanderethabroadforbread,saylng.Wherelslque gladlum 1523 Cum Se mouerlt ad quaerendum panem

he knoweth that the day of darkness is ready at his hand.

1524 e i v e i v o JOUTT QUOC paratus sit in manu eius tenebrarum dies24
ST terrebit eum tribulatio et angustia uallabit eum sicut regem
1525 o e s s ns s o0, <€) UL PrA@P@ratur ad proeliumis:2s tetendit enim aduersus
S Deum manum suam et contra Omnipotentem roboratus est
1526 e e upon nim,even on s neck,upen v 5: 26 CUCUITIL @aduersus eum erecto collo et pingui ceruice

thick bosses of his bucklers:

15:27Becausehecoverethh\sfacewnhhlsfatnessaarmatus eSt 1527 Operl.“t faCiem e|US CraSS”:UdO et de |a-

maketh collops of fat on his flanks.

15:28Andhedwelleth|ndesolatecwt|es‘andlnhouseteribus e|US arL”na depend61528 hab|taU|t in C|U|tat|bus

which no man inhabiteth, which are ready to become

desolatis et in domibus desertis quae in tumulos sunt redac-
15:29Heshal\no!bench,neithersha\lhissubslanceco;tae 1529 non dltabitur neC perseuerablt SUbStanna elus neC

tinue, neither shall he prolong the perfection thereof upon

mittet in terra radicem suam15:30 non recedet de teneb-

15:30 He shall not depart out of darkness; the flame sh:
dry up his branches, and by the breath of his mouth shall .

ris ramos eius arefaciet flamma et auferetur spiritu oris sui
15:31Letnolhlm!hat|sdeceived:rustmvanny:forvan-15:31 non Credat frustra errore deceptus qUOd allquo pret|0

ity shall be his recompence.

15:32 It shall be accomplished before his time, and h\red“endus Slt 1532 antequam dies e|US impleantur pe”bit

branch shall not be green.

15:33Hesha|lshakeuffhlsunupegrapeasthevmaaret manus e|US arescen.533 |aedetur quaS| U|nea In prlmo

shall cast off his flower as the olive.

15:34Forthecungregationofhypocri!esshallbedesolatf,lore botrus e|US et quaS| Ollua prOiC|enS florem Suum34
and fire shall consume the tabernacles of bribery. . . . . . . .
congregatio enim hypocritae sterilis et ignis deuorabit taber-
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naCU|a eorum qU| munera Ilbenter aCCIpiur]BSSCOnceplt 15:35 They conceive mischief, and bring forth vanity, and

their belly prepareth deceit.

dolorem et peperit iniquitatem et uterus eius praeparat dolos

161 respondens autem IOb d IXIU.62 aUd I Ui freq uente ne:lThen Job answered and said,
16:2 | have heard many such things: miserable comforters

talia consolatores onerosi omnes uos estis:3 numaquid =a.

16:3 Shall vain words have an end? or what emboldeneth

habebunt finem uerba uentosa aut aliquid tibi molestuni-est: ==
SI quuaris 164 poteram et ego Slmilla uestri quul atquealsocuuldspeakasyedo:ifyoursou\weremmy

soul's stead,

utlnam esset anlma uestra pro anlma mea.S Consolarerle:Slcould heap up words against you, and shake mine

head at you.

et ego uos sermonibus et mouerem caput meum super uos
16:6 roborarem uos ore meo et mouerem labia quasi ParCeNS.s mgnenyouvin my moun, wa e

moving of my lips should asswage your grief.

u0b|S 167 Sed quld agam SI IOCutuS fuero non qU|escet d?g-u-uugh | speak, my grief is not asswaged: and

though | forbear, what am | eased?

|Or meus et SI tacuero non recedet a. M8 nunC autem16:8Bulnowhehathmade me weary: thou hast made

desolate all my company.

oppressit me dolor meus et in nihili redacti sunt omnes artus
mei 16:9rugae meae testimonium dicunt contra Me et SLdSmonassiesme winikies uncnis v

ness against me: and my leanness rising up in me beareth

citatur falsiloquus aduersus faciem meam contradicens riifi" ™
16:10collegit furorem suum in me et comminans MiNi INFIE@s e waen me i s wran, wno naten me: ve

gnasheth upon me with his teeth; mine enemy sharpeneth

muit contra me dentibus suis hostis meus terribilibus octris™ ™
me Intuitus eSt 1611 aperuerunt Super me Ora Sua eXprQ:aneyhavegapeduponmewith:heirmoulh;!hey

have smitten me upon the cheek reproachfully; they have

rantes percusserunt maxillam meam satiati sunt poenis fgjgz e o=
1612 COnCluSIt me DeuS apUd inlquum et manlbus impiSQCOdhathdellveredmetotheungodly‘andtumed

me over into the hands of the wicked.

rum me tradldit 1613 ego I”e quondam OpL”entUS repenlelwasatease‘ but he hath broken me asunder: he

hath also taken me by my neck, and shaken me to pieces,

contritus sum tenuit ceruicem meam confregit me et posait "™
Slbl quaSi In Signum 1614C|rcumdedit me |ancels SL“S Com:TAHlsarchers compass me round about, he cleaveth

my reins asunder, and doth not spare; he poureth out my

uulnerauit lumbos meos non pepercit et effudit in terra efig=""
Cera mea 1615 ConC|d|t me uulnere Super UUInUS Inruit j(r]]SHebreakelhmewnhbreadponbeach, he run-

neth upon me like a giant.

me q uaS| glgans 16 16saCCU m ConSU| SU per Cutem meame:elt-lave sewed sackcloth upon my skin, and defiled

my horn in the dust.

Operl.“ Clnere Cornu meum1617faCieS mea intumult a fletu:17Myfa0e|sfuu|wnhweeplng,andonmyeyehdsls

the shadow of death;

et palpebrae meae CallgauerunﬁlS haeC paSSUS Sum abJ-Sl'ENutfuranym]ustlcelnm\nehands: also my prayer

is pure.

gue iniquitate manus meae cum haberem mundas ad Deum
preces 1619 terra ne Operias SangUinem meum nequele:in-earth,coverno!thoumybloud,and\elmycn/

have no place.

uenlat |OCum In te |atend| Clamor meu36zoecce enlm inla:ZOAlsunow,behold,mywnnesslslnheaven‘andmy

record is on high.

Caelo teStIS meus et COnSCIuS meus In exce|$$21 uer- 16:21 My friends scorn me: but mine eye poureth out tears

unto God.

bOSI mei amICi mei ad Deum Sti”at OCUIUS meu%zz at- 16:22 O that one might plead for a man with God, as a

man pleadeth for his neighbour!

gue utinam sic iudicaretur uir cum Deo quomodo iudicatur
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1([31:23W:1e'r11flilfe\l\(yetarsarecume,thenlshallgo!hewiilius h0m|n|s Cum CO"ega SUO 1623ecce enlm breues anni
transeunt et semitam per quam non reuertar ambulo

17:1 My breath is corrupt, my days are extinct, the graves 171 Spiritus meus adtenuabltur d|eS mel breulabuntur et

are ready for me.

17:2 Are there not mockers with me? anddmhnmminsolum mlhl Superest SepUIChrum72 non peccaL” et In

eye continue in their provocation?

17:3 Lay down now, put me in a surety with thee; wholamaritudlnlbus moratur OCuluS meu373l|bera me et pone

he that will strike hands with me?

1h7:4fFor trr:ollj r|11ast hid (hellr:ean from understandanuXta te et CU|USU|S manus pugnet Contra m.e4 Cor eO'
rum longe fecisti a disciplina et propterea non exaltabun-
17:5Hethatspeakethﬂanerytchlsfnends.eventheeyLur 175 praedam po”lcetur SOC“S et OCU" filiorum eius de_

of his children shall fail.

17:6Hehathmademealsoabywordofthepeople:articient 176 pOSUit me quaSi In prouerblum uulgi et exem_

aforetime | was as a tabret.

17:7Mineeyea\soisdlmbyreasonofsorrow,andallm)plum Sum Coram eIS 177 Ca“ga.Uit ab ind|gnati0ne OCUIUS

members are as a shadow.

17:8 Upright men shall be astonied at this, and the \nnmeus et membra mea quaSI In nIhIII redacta Sms StU'

cent shall stir up himself against the hypocrite. . . R . .
pebunt iusti super hoc et innocens contra hypocritam susci-

17:9Therlghtecusalsoshallhc\donhlsway‘andhethlabitur 179 et teneblt iustus Uiam Suam et mundis manlbus

hath clean hands shall be stronger and stronger.

17:1OButasf0ryouaII,doyeretum,andcumenow:foaddet fortitudlnem 1710|g|tur UOS Omnes Conuertiminl et

| cannot find one wise man among you.

tl;:ﬁMylijtaysfareﬁast,tmypurposesarebrokenoﬁ,ev“enite et non inuenlam In UObiS UIlum Saplentemlldies
mei transierunt cogitationes meae dissipatae sunt torquentes
17:12 They change the night into day: thelightisshurcor meum 1712 nOCtem uerterunt In diem et rursum post

because of darkness.

17:13IfIwait,thegraveismmehouse:IhavemademIenebraS Spero Iucernl713 SI Sust|nuer0 infernus domus

bed in the darkness.

17:l4lhavesaldtccorruptlon‘Thuuartmyfa{her:tothmea eSt In tenebrls Stral.“ |eCtU|um meum714 putredlni

worm, Thou art my mother, and my sister.

s s noums o s nminre o 0IX1 PATET MEUS €S Mater mea et soror mea uermikgsis

S ubi est ergo nunc praestolatio mea et patientiam meam quis
1718 ey st oo nesrsrnerweniCONSIA@TAL 17:16 In-profundissimum infernum descendent
A omnia mea putasne saltim ibi erit requies mihi

18:1 Then answered Bildad the Shuhite, and said, 18 1 respondens autem Baldad Su |teS d i)d.B 2 uSq u e ad
18:2 How long will it be ere ye make an end of words?

mak. and afenards we il speak guem finem uerba iactabitis intellegite prius et sic loqua-
18:3Wherefurearewecountedasbeasts,andreputedmur 183quare reputatl Sumus ut Iumenta et SordU|mUS CO_

in your sight?

18:4 He teareth himself in his anger: shall the earth b[am UObiS 184 q U| perd IS a.n I mam tuam In fu rore tuo n u m-

forsaken for thee? and shall the rock be removed out of

quid propter te derelinquetur terra et transferentur rupes de
18:5Yea,thelighlofthewwkedshallbeputou!,andth(-lOCO SUO 185 nonne |UX Impli extlnguetur neC Splendeblt

spark of his fire shall not shine.

18:6TheIlghtshallbedarkmh\stabemacle‘andhlscarflamma IgnIS eius 186 |UX Obtenebrescet in tabernaCUIO il-

18:7 The stTpiUIfI hlssE_engthshall be straitened, and rljus et Iucerna quae Super eum eSt eXtIngueuﬂ?artabun-
tur gressus uirtutis eius et praecipitabit eum consilium suum

18:8 For he is cast into a net by his own feet, and h188inmlsit enlm In rete pedes SUOS et In maCulIS eiuS ambU'

walketh upon a snare.
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Ia.t 189 tenebltur planta IIIIUS |aque0 et exardescet Corllitrra.gmshalllakehimbytheheel, and the robber

shall prevail against him.

eum SItIS 1810 abscondita eSt in terra pedlca e|US et demesnare|s|a\dforhlmmtheground.andatrap

for him in the way.

C|pUIa IIIIUS Super Semltam 1811 Undique terrebunt eum:llTenorsshaHmakehimafraidoneveryside,and

shall drive him to his feet.

formldines et |nu0|uent pedes eiu3812 adtenuetur fameS:leisstrengthshallbehungerbitten,anddeslruction

shall be ready at his side.

rObur e|US et inedia inuadat COStaS I”IU$813deuoret pu|_18:13 It shall devour the strength of his skin: even the

firstborn of death shall devour his strength.

chritudinem cutis eius consumat brachia illius primogenita
morS 1814aue”atur de tabernaCL”O SUO f|dUCia eius et G‘.Bal-h'sconfldenceshallberooledoutofh\s:abemacle,

and it shall bring him to the king of terrors.

Cet Super eum quaSi reX Interltus.815 habltent In tabernanﬁ:lsltshal\dwellmhistabernacle, because itame of

his: brimstone shall be scattered upon his habitation.

culo illius socii eius qui non est aspergatur in tabernaculo
eiUS SL”phur 1816 deorsum radices eiUS S|Ccentur SurSHMrumsshaHbeduedupbeneath‘andaboveshal\

his branch be cut off.

autem adte ratur meSSIS eIU$817 memorla i”|US pereat da:ﬂ His remembrance shall perish from the earth, and

he shall have no name in the street.

terra et non celebretur nomen eius in plateis: 18 eXPel- s ve s se smen rom ign ino caroess, anc

chased out of the world.

|et eum de |uce In tenebras et de Orbe tranSferet emm.g 18:19 He shall neither have son nor nephew among his

people, nor any remaining in his dwellings.

non erit semen eius neque progenies in populo suo nec ul-
Iae re||qU|ae In regionibus e|u81820|n die e|US Stupebur]lt:ZOTheythatcomeafterhlmshallbeastonieda!his
day, as they that went before were affrighted.

nOU|SS|mi et p”mos Inuadet horrorl821haec Sunt ergo taﬁ:thslurely?L;lchaI:etiedwel::ngs&gtféewwked,andthls
bernacula iniqui et iste locus eius qui ignorat Deum

191 respondens autem IOb d|Xit|.92 Usquequo adfligijQ:lThenJobansweredandsaid,

tis animam meam et adteritis me sermonibug:3 en de- wnwws

19:3 These ten times have ye reproached me: ye are not

cies confunditis me et non erubescitis opprimentes rmge4 e e ey one

19:4 And be it indeed that | have erred, mine error re-
maineth with myself.

nempe et SI ignoraU| mecum erit |gn0rant|a meaSat UOS 19:5 If indeed ye will magnify yourselves against me, and

plead against me my reproach:

contra me erigimini et arguitis me obprobriis Mei$9:6 Sal- s o ron ta o han overtoun e, an s

compassed me with his net.

tim nunc intellegite quia Deus non aequo iudicio adflixerit
me et flage”is SL“S me CInXerItlg? ecce Clamabo U|m pagﬂBeho\d,Icryoutofwrong,butlamno!heard:Icry

aloud, but there is no judgment.

tlens et nemo audlet UOCiferabor et non eSt qU| iudlms 19:8 He hath fenced up my way that | cannot pass, and he

hath set darkness in my paths.

semitam meam circumsepsit et transire non possum et in
Ca.”e meo tenebras posulugg Sp0||aU|t me glorla mea at:QHehathstrlppedmeofmyglury‘andtakenthecrown

from my head.

abStUIit Coronam de Caplte meaglodestrUX|t me undique):loHehathdestroyedmeoneveryside,and\amgune:

and mine hope hath he removed like a tree.

et pereo et quaS| GUUIsae arborl abstullt Spem meml 19:11 He hath also kindled his wrath against me, and he

counteth me unto him as one of his enemies.

iratus est contra me furor eius et sic me habuit quasi ho-
Stem Suum 1912 Slmul uenerunt |atr0nes eius et fecerljbmtﬂs!roopscometogelher,andra\seupthelrway

against me, and encamp round about my tabernacle.

sibi uiam per me et obsederunt in gyro tabernaculum meum
19:13fratres meos longe fecit a me et noti mei qUASH AR v putmy et ar o me, ana mine ac-

quaintance are verily estranged from me.
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19:14 My kinsfolk have failed, and myfamlliarfnendsrecesserunt a me1914 derellquerunt me proplnqul mel et

have forgotten me.

19:1%5Theythatdyvlellmmmfhouseﬁandmhyrnalds.courqui me nouerant Oblltl Sunt meilglsinqullinl domus meae
et ancillae meae sicut alienum habuerunt me et quasi per-
19:16 | called my servant, andhegavemenoanswer;egrinus fUi In OCUIIS eorum 1916 Seruum meum uocaL” et

intreated him with my mouth.

19:17Mybreath|sstrangetomyW|fe.thoughI|ntrealecrlon respondlt Ore proprio deprecabar I”urm917 halltum

for the children’s sake of mine own body.

19:1‘;8Yea‘yuungch\ldrendesp\sedme:Iarose,andthmeum exhorrult uxor mea et Orabam flliOS ute” m3918
stulti guoque despiciebant me et cum ab eis recessissem de-
19:19AIImymward{riendsabhorredme:andlheywhonIrahebant mihl 1919ab0minat| Sunt me quondam COnSIIia-

| loved are turned against me.

soamynecemen om e e s [ 1 MET €L UEM Maxime diligebam auersatus est me:20
. pelli meae consumptis carnibus adhesit os meum et derelicta
152 e i e e e v e 00 SUNT tANTUMMOdo [abia circa dentes meas:21miseremini
ST mei miseremini mei saltim uos amici mei quia manus Do-
10122 why doye prsecre me a5 con,ana e n s 1IN TETIQYIE ME  19:22 quare persequimini me sicut Deus et

fied with my flesh?

19:23 Oh that my words were now written! oh!hanheparnibus meis Saturam|ni1923qU|S mlhl trlbuat ut SCrIban-

were printed in a book!

1hQ:24‘II'<hfaltheylweregravenwi!hanironpenandleaditur Sermones mel qL”S mlhl det ut eXarentur In Iibrm24
stilo ferreo et plumbi lammina uel certe sculpantur in silice
19:25F0r|knowthatmyredeemerllveth‘andthatheshaﬂ.g:zs SCIO enlm qUOd redeeptor meuS U|uat et In nOU|SS|mO

stand at the latter day upon the earth:

19:26And!houghaftermyskinwurmsdestroy!hisbodyde terra Surrecturus S|m1926et rursum C|rcumdab0r pe”e

yetin my flesh shall | see God:

19:27 Whom | shall see for myself, and mineeyesshamea et In Carne mea Uidebo Deum927quem uISuruS Sum

" ego ipse et oculi mei conspecturi sunt et non alius reposita
152080 yeshous s v e verin @St NAEC SPES Mea i sinu meto:28 quare ergo nunc di-

| citis persequamur eum et radicem uerbi inueniamus contra
10120 8 ye it of e s orwran e 2 UMM 19:29fUgite ergo a facie gladii quoniam ultor iniquita-

punishments of the sword, that ye may know there is a

tum gladius est et scitote esse iudicium

20:1 Then answered Zophar the Naamathite, and said, 201resp0ndens autem Sophar Naamathltes d|Xﬂ.2id'

20:2 Therefore do my thoughts cause me to answer, and =

for s make ast Circo cogitationes meae uariae succedunt sibi et mens in di-
20:3|haveheardthecheckofmyrepruach‘and(hespluersa rapltur 203 doctrlnam qua me argL“S audlam et Spi-

of my understanding causeth me to answer.

20:4Knowesnhounotthlsofold,smcemanwasplaceritus Inte”egentlae meae respondEbit m|l2b4 hOC SCiO a

upon earth,

ZO:Sf‘I;:aththetriutmghir;guflhewwcf;ed is short, andthprinclpio eX quo pOSitUS eSt homo Super terram5 qUOd
laus impiorum breuis sit et gaudium hypocritae ad instar
20:6Thuughhisexcellencymountup!otheheavens,arpuncti 206 SI ascenderlt usque ad Caelum Superbla eius et

his head reach unto theotlds;

20:7Yethesha|lpenshforeverlikehisowndung:thepaput e|US nUbeS tetlgerit207 quaS| Sterqullinlum In flne

which have seen him shall say, Where is he?

20:8Hesha\lﬂyawayasadream,andshal\nutbefuuntperdetur et qU| eum L“derant d|Cent Ubi eQDS uelut Som-

yea, he shall be chased away as a vision of the night.
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nium auolans non inuenietur transiet sicut uisio nocturna
209 OCuluS qUi eum Uiderat non Uidebit neque U|tra intuefﬁeyealsuwhmhsawhlmshallseehlmnumore;

neither shall his place any more behold him.

bitur eu m IOCUS Su US 20 10 fl I “ el US adterentur egestate etﬂ His children shall seek to please the poor, and his

hands shall restore their goods.

manus i”ius reddent el d0|0rem Suumoll Ossa e|US im'20:11Hisbonesarefu\lofthesmofhisyouth,whichshal\

lie down with him in the dust.

plebuntur uitiis adulescentiae eius et cum eo in puluerem
dormient 2012 Cum enlm dUIce fue”t In Ore eiUS malumZThoughwmkednessbesweet\nhlsmouth.though

he hide it under his tongue;

abSCOndet Illud SUb Iingua Su&OlB parcet i”l et non de-20:13Thoughhespare\t,andfursakeitnot; but keep it

still within his mouth:

relinquet ilIUd et Celablt In gutture SU02014 panls e|US in20:14Yethismeatinh\sbowelsis!urned,\tisthegallof

asps within him.

utero i”|US uertetur In fel aSpIdum intrinsecu3015d|U|t|aS 20:15 He hath swallowed down riches, and he shall vomit

them up again: God shall cast them out of his belly.

guas deuorauit euomet et de uentre illius extrahet eas Deus
20160aput aspidum Suget OCCIdet eum Ilngua U|perae.'17 20:16 He shall suck the poison of asps: the viper's tongue

shall slay him.

non uideat riuulos fluminis torrentes mellis et DutyB0:18 zv:7wesnnorsee e wers, e roos, e rooeso

honey and butter.

luet quae fecit omnia nec tamen consumetur iuxta Multitereliz: s e o o s e e, e

nem adinuentlonum Suarum SIC et Sustinemmlgquoniam 20:19 Because he hatippressed and hath forsaken the

poor; kecause he hath violently taken away hause

confringens nudauit pauperes domum rapuit et non aedifice- "
Uit eam 2020 neC est Satiatus uenter e|US et Cum habue(rsl.telyhe shall not feel quietness in his belly, he

shall not save of that which he desired.

guae cupierat possidere non poter#d:21 NON reMaNSIt O o e st one ois meat v e rretore s

no man look for his goods.

C|b0 eluS et propterea nihll permanebit de bonis e|as:22 20:22 In the fulness of his sufficiency he shall be in straits:

every hand of the wicked shall come upon him.

cum satiatus fuerit artabitur aestuabit et omnis dolor inruet
ineum 20:23utinam impleatur uenter eius ut emittat iN € Ui e v i« ssou o i s ety oo hai cas

the fury of his wrath upon him, and shall rain it upon him

iram furoris sui et pluat super illum bellum suunz20:24fu- e

20:24 He shall flee from the iron weapon, and the bow of
steel shall strike him through.

giet arma ferrea et inruet in arcum aereurn:25 €dUCTUS .. i e, a comen ouof e oy yea, e

glittering sword cometh out of his gall: terrors are upon

et egrediens de uagina sua et fulgurans in amaritudine~sua
uadent et uenlent Super eum horr|b||260mnes teneb?o:ZEAlldarknesssha\lbeh|d|nh\ssecretplaces:aflre

not blown shall consume him; it shall go ill with him that

rae absconditae sunt in occultis eius deuorabit eum ignis i
non Succendltur adfllgetur reIICtuS In tabernaCL”O SQOZ? 20:27 The heaven shall reveal his iniquity; and the earth

shall rise up against him.

reuelabunt caeli iniquitatem eius et terra consurget aduersus
eum 2028 apertum e”t germen domus i”|US detraheturzomheincreaseu{hishuuseshalldepan,andhlsgoods
shall flow away in the day of his wrath.

die furO”S Del 2029 haeC eSt parS h0m|nis Imp“ a. Deo ﬁtThlsistheportionofawickedmanfrumGod,and
. . . the heritage appointed unto him by God.
hereditas uerborum eius a Domino

21:1respondens autem lob dixit21:2 audite qUAESO SEEr: s msverca aasa
:2 Hear diligently my spech, and let this bgour con-

mones meos et agetis paenitentiani:3 sustinete me ut e«

21:3 Suffer me that | may speak; and after that | have spo-

ego loquar et post mea si uidebitur uerba ridete:4 num- """

21:4 As for me, is my complaint to man? and if it were so,
why should not my spirit be troubled?
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quid contra hominem disputatio mea est ut merito non de-
21:5Markme,andbeastomshed.andIayyuurhanduprbea.m Contristari 215 adtendite me et ObStupeSCIte et SU'

your mouth.

21:6 Even when | remember | am afraid, and !remblmperponite dlgitum Orl uestro 216 et ego quando recorda-

taketh hold on my flesh.

21:7 Wherefore do the wicked live, become old, yea, artus fuero pertimesco et COnCutit Carnem meam trem7

mighty in power? . . . . . . e
guare ergo impii uiuunt subleuati sunt confortatique diuitiis

o1 e sesa s esamisneain e s e, 2. 1.8 SEMEN €0FUM pPermanet coram eis propinquorum turba

their offspring before their eyes.

21:9 Their houses are safe from fear, neltherislherod(et nepotum In Conspectu eorumlg dOmuS eorum Securae

God upon them.

211:;0TZeirbtul\ﬂ?enttjireth,Is:ndfa\lelhnol;lhe\rcuwcalsunt et pacatae et non est U|rga Dei Super iIIQ$1O bOS
eorum concepit et non abortit uacca peperit et non est pri-
2111 ey st o e e enes e 0k, sndd@t@ fetU SUO 21:11egrediuntur quasi greges paruuli eorum

their children dance.

21:12 They take the timbrel and harp, and rejoice at thet I nfantes eoru m eXU Itant IUS| bug 1 12 tene nt tym pan u m

sound of the organ.

21:13 They spend their days in wealth, andlnamomeret Citharam et gaUdent ad Sonitum Orgaﬂil.ls ducunt In

go down to the grave.

Zl:J&4Therefor;t:eyslayduntofiud, Departfromus:fcbonis dIeS SUOS et in puncto a.d Inferna descendamﬂ4
qui dixerunt Deo recede a nobis et scientiam uiarum tua-
21:15Whalis!heAImigmy,thatweshouldserveh\m’rum nOIumUS 2115 qL”d est Omnlpotens ut SerL”amus el

and what profit should we have, if we pray unto him?

2h1:16l_k0,dthe;rgfuod|snotmthewhand:thecounseloet ql.“d nObIS prOdeet Si Orauerlmus I”umll6 uerumta_
men quia non sunt in manu eorum bona sua consilium im-
21:17 How oft is the candle of the wicked put out! andpiorum Ionge Slt a me 2117qu0t|ens Iucerna imp|0rum eX-

how oft cometh their destruction upon them! God dis-

tinguetur et superueniet eis inundatio et dolores diuidet fu-
21:18 They are as stubble before the wind, and as ch;;OrIS SU| 2118 erunt Sicut paleae ante faC|em uentl et SiCUt

that the storm carrieth away.

21:19 God layeth up his iniquity for his children: he refaullla quam turbo dispergit 2119 Deus Seruablt filils IIIIUS

wardeth him, and he shall know it.

21:20Hiseyesshallseehisdestruction,andheshalldrirdolorem patris et Cum reddiderit tunC SCialzo Uidebunt

of the wrath of the Almighty. . R . . . . R
oculi eius interfectionem suam et de furore Omnipotentis bi-

21:21 For what pleasure hath he in his house aﬂerhl"bet 2121qU|d enim ad eum pertlnet de domo Sua post Se et

when the number of his months is cut off in the midst?

21:22 Shall any teach God knowledge? seeingidggth Si numerus mensuum eiuS d|m|dietu2122 nuqu”d De-

those that are high.

21:230nedielhmhisfullslreng:h,heingwhollyateasum qUiSp|am doceblt SCIentiam qUi excelsos |Udica123

and quiet.

21:24H\sbreastsarefullofml\k‘andhlsbunesaremols(iste morltur rObUStUS et Sanus dlueS et fe|m24 Uiscera

ened with marrow.

21:25 And another dieth in the bitterness of his soul, anEiUS plena Sunt adlpe et medUI“S Ossa IIIIUS |nrigant2ﬂ:25

never eateth with pleasure. . . . . . . . .
alius uero moritur in amaritudine animae absque ullis opibus

o126 hey snatie conmaike mne s, s reworn2 .- 26 €1 tAMEN SIMUl In puluerem dormient et uermes ope-

shall cover them.

27 s, 1 o vour muais, ane e aevicel 1€ €08 21:27 CEIt€ NOUI cogitationes uestras et sententias

which ye wrongfully imagine against me.

21:28 For ye say, Where is the house of the prince? aVGOntra me in|quaS 2128diCit|S enim Ub| eSt domus prinC|'

where are the dwelling ptes of the wicked?

21:29Haveyenotaskedlhem!hatgoby!heway’?andnpis et Ub| tabernaCL”a |mp|0rum2129interrogate quemli-

ye not know their tokens,
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bet de uiatoribus et haec eadem eum intellegere cognoscetis
2130qU|a In diem perdit|0n|s Seruabltur malus et ad diemzf:ufhatlhewwked is reserved to the day of destruc-

tion? they shall be brought forth to the day of wrath.

rOrIS dUC|tur 2131qU|S arguet Coram eo Uiam eiuS et qua&hoshall declare his way to his face? and who

shall repay him what he hath done?

feclt qU|S reddet i”l 2132ipse a.d SepUIChra ducetur et J‘]EIYelshall':ebebroughtmthegrave,andshal\re-

main in the tomb.

Congerle mortuorum L“gilabit 2133 dU|C|S fult glarels CO-21:33Theclﬁdﬁgﬂhevfzz\lle)r/]shallbehsweetuntchlm,agld
cyti et post se omnem hominem trahet et ante se innuttig-
rabiles 2134 quomOdO igltur ConSOIam|ni me frustra CumHowthencomfortyemeinvain, seeing in your

responsio uestra repugnare ostensa sit ueritati |

22 1 respondens aute m El i p h az The man ites d I)ﬂz 2 22:1 Then Eliphaz the Temanite answered and said,
:2 Can a man be profitable unto God, as he that is wise

numquid Deo conparari potest homo etiam cum perfectaé.iennss
fuerlt SCIentiae 223 qU|d prOdeet Deo SI iustus fuerls ai?,l;s\tanypIeasuretotheAImighly,that!houartngh-

teous? or is it gain to him, that thou makest thy ways

quid ei confers si inmaculata fuerit uia tu@2:4 numquid ==

22:4 Will he reprove thee for fear of thee? will he enter
with thee into judgment?

t|menS arguet te et uenlet tecum In IUdIC|um25 Et non 22:5 s not thy wickedness great? and thine iniquities infi-

nite?

propter malitiam tuam plurimam et infinitas iniquitates tuas
226 abstullstl enim plgnus fratrum tuorum Slne Causa et ﬂlsln-thou hast taken a pledge from thy brother for

nought, and stripped the naked of their clothing.

dOS Sp0||a.st| ueSthuSZz? aquam IaSSO non ded|St| et esu'nwuhastnolglvenwaterwthewearytudnnk‘and

thou hast withholden bread from the hungry.

rlenti SUbtraXiSti panem 228in fortltudlne braCh” tU| pOS-QZ:SBulasfor:hemightyman,hehadtheearth;andthe

honourable man dweltin it.

Sldebas terram et potennSS'mUS Obtlnebas eam U|duas 22:9 Thou hast sent widows away empty, and the arms of

the fatherless have been broken.

dimiSIStI uaCuaS et Iacertos pupl”orum Comm|nU|SI.210 22:10 Therefore snares are round about thee, and sudden

fear troubleth thee;

propterea circumdatus es laqueis et conturbat te formido su-
bita 2211 et putabas te tenebraS non Uisurum et impeltlpliarkness,thatthoucanstnotsee;andabundance

of waters cover thee.

aguarum inundantium non OpPPresSuru@R:12 an COQItAS:z 1z i o cosinme nignoreaens anabenoicne

height of the stars, how high they are!

guod Deus excelsior caelo et super stellarum uertices subli-
metur 2213et dICIS quld enlm noult Deus et quaS| per Cazl:iE'And!housayest,Howdo!hGodknow?canhejudge

through the dark cloud?

ginem iUdicat 2214nUbeS IatibUIum elus neC nOStra COnSJﬁhlckcloudsareacovenngtohim, that he seeth

not; and he walketh in the circuit of heaven.

derat et circa cardines caeli perambul@R:15 NUMQUIA S€- 2.5 st o markee the ot way whichvicke men

have trodden?

mitam saeculorum custodire cupis quam calcauerunt uiri in-
|qU| 2216qU| Sublatl Sunt ante tempus Suum et ﬂUUiUS Su:lb\mchwerecutdownoumf:ime,whosefuundauon

was overflown with a flood:

uertlt fundamentum eorum2217 qL“ d|Cebant Deo recedﬁﬂwhichsaiduntoGod,Depanfromus:andwhatcan

the Almighty do for them?

a nobis et quasi nihil possit facere Omnipotens aestimabant
eum 22:18cum ille implesset domos eorum bONIS QUOT G v e e nouses v goos ings: ot ne

counsel of the wicked is far from me.

Sententia prOCUI Slt a m92219Uidebunt |USt| et IaetabunturlgThe righteous see it, and are glad: and the innocent

laugh them to scorn.

et innocens subsannabit e082:20N0NNE SUCCISA €St €€ CtiGwnereas our substance s notcut donn, buttherem-

nant of them the fire consumeth.
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iZ:Zlecqusznl(l)wlhyselftwt\;h him, and beatpeaceeorum et reliqUias eorum deuorant ign|8221 aqu”esce
igitur ei et habeto pacem et per haec habebis fructus optimos
22:22Receive,Ipraythee,lhe\awfromhismou!h,an22:22 SUSC|pe eX Ore IIIIUS Iegem et pone Sermones elus In

lay up his words in thine heart.

22:23Ifthoureturnto!heA\mlgh!y,thousha\tbebui\tup,corde tuo 22238i reuersus fueris ad Omnlpotentem aedlfl-

thou shalt put away iniquity far from thy tabernacles.

22amen shannon iy ot 0, e e @D EIS €1 lONQE facies iniquitatem a tabernaculo tam24

Ophir as the stones of the brooks.

22251e e amany s ey e s i 0lADIE PO terTQ Silicem et pro silice torrentes aure@s:25
eritque Omnipotens contra hostes tuos et argentum coacer-
22:26F0rthenshaltthouhavethydelighnmheA\m\gh!y,uabitur tibl 2226tunc Super Omnlpotentem deIiCiIS afflues

and shalt lift up thy face unto God.

22:27 Thou shalt make thy prayer unto him, and heshaet eleuabls a.d Deum faC|em tuam227 rogabis eum et eX-

hear thee, and thou shalt pay thy vows.

2229 o snatasn s v e s 1€ 1€ € UOtA tUA reddeg2:28decernes rem et ueniet tibi
ngyyyeet In uiis tuis splendebit lumen22:29 qui enim humiliatus
ST fuerit erit in gloria et qui inclinauerit oculos suos ipse salua-
20w snancemer e mancorne mecent s IEUN 22:30 S@luabitur innocens saluabitur autem munditia

| manuum suarum

23:1 respondens autem lob dixit23:2 nunc quoque in

amaritudine est sermo meus et manus plagae meae adgra-
253 0n v o o v i UAEAL €ST SUPET gemitum meun23:3 quis mihi tribuat ut co-

| gnoscam et inueniam illum et ueniam usque ad solium eius
s woudentermycause et i ans iy mow 2 3.4 PONAM COram eo iudicium et 0s meum replebo increpa-

with arguments.

23:5Iwouldknowthewcrdswhlchhewouldanswermetionibus 235 ut SCIam uerba quae mihl respondeat et intel-

and understand what he would say unto me.

23:6 Will he plead against me with his great power? Nolegam qL”d quuatur mlhl 236 nOIO mUIta fortitudlne Con-

but he would put strength in me.

257 e e s mon e v o <L€NCAAL MECUM nec magnitudinis suae mole me preraawy
proponat aequitatem contra me et perueniat ad uictoriam iu-
23:BBeho\d,Igoforward,butheisnotthere;andbackdicium meum 238 Si ad Orlentem |er0 non apparet Si ad

ward, but | cannot perceive him:

23:90n:he|eflhand,wherehedothwork,bu!lcannoOCCidentem non Inte”egam eurm39 SI ad Sinlstram quid

behold him: he hideth himself on the right hand, that |

agat non adprehendam eum si me uertam ad dextram non ui-
25100 ne e v vy v e e ner €00 H1lUM- 23:101pse uero scit uiam meam et probauit me
qua3| aurum quod per ignem transit3:11uestigia eius se-
| cutus est pes meus uiam eius custodiui et non declinaui ex ea
s e | ne vk rom ve o2 3: 12 8 MANdatis labiorum eius non recessi et in sinu meo
gbscondl uerba oris eius23:13ipse enim solus est et nemo
auertere potest cogitationem eius et anima eius quodcumque

23:14F0rheperformeththethlngthaﬂsappolntedformuOluerit hOC faCIt 2314 Cum eXpIeuerIt In me u0|untatem

and many such things are with him.
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Suam et alla multa Simllla praesto Sunt 631591: idCIrCO a23:15Theref0reamItroubledathispresence: when | con-

sider, | am afraid of him.

facie eius turbatus sum et considerans eum timore sollicitor
2316Deus mo”iult Cor meum et Omn|p0tens ConturbaU|t g%ﬁ)r Gf)d maketh my heart soft, and the Almighty

23:17non enim perii propter inminentes tenebras NeC faC2Bu s v cu o o e drness e
. . ther hath he covered the darkness from my face.
meam operuit caligo

241 ab Omnlpotente non Sunt abSCOndIta tempora quiZAa/lbl/,-seemgtimesarenoth\ddenfromtheAImighty,

do they that know him not see his days?

tem noueru nt eum Ignorant dies IIIiu942 alil terminos 24:2 Some remove the landmarks; they violently take

away flocks, and feed thereof.

tranStU|erunt dirlpuerunt greges et pauerunt 6%3 aSi- 24:3 They drive away the ass of the fatherless, they take

the widow's ox for a pledge.

num pupillorum abigerunt et abstulerunt pro pignore bo-
uem U|duae 244 SUbuerterunt pauperum U|am et Oppresh-eytum!heneedyouluf[heway:thepoorofrhe

earth hide themselves together.

Serunt pariter mansuetos terrae4-5 alli quaS| Onagrl In de'24:5 Behold, as wild asses in the desert, go they forth to

their work; rising betimes for a prey: the wilderness yield-

serto egrediuntur ad opus suum uigilantesque ad praedary" e
praeparant panem |Iber|$46 agrum non Suum demetum:tTheyreapevewonehlscommthefleld: and they

gather the vintage of the wicked.

et L”neam eiuS quem U| Oppresserunt U|ndemim7 nu- 24:7 They cause the naked to lodge without clothing, that

they have no covering in the cold.

dos dimittunt homines indumenta tollentes quibus non est
Ope”mentum in frlgore 248quos ImbreS montlum rlgant ecIETheyarewetwnhtheshcwersof(hemoumams‘and

embrace the rock for want of a shelter.

non habentes UEIamen amplexantur Iapid%g U|m fece- 24:9 They pluck the fatherless from the breast, and take a

pledge of the poor.

runt depraedantes pupillos et uulgum pauperem spoliauerunt
2410 nUd|S et Incedentlbus absque ueStItu et eSurientibuSuIMy-causehlmlogonakedwnhoutc\othmg‘and

they take away the sheaf from the hungry;

lerunt spicas 24:11inter aceruos eorum meridiati SUNT Gl wnien e o winis e wats, an e i

winepresses, and suffer thirst.

Calcatls torCUIaribUS Sltlunt 2412de Ciultatlbus fecerunt ui2'4:12Mengruanfrumoutof[heci!y, and the soul of the

wounded crieth out: yet God layeth not folly to them.

ros gemere et anima uulneratorum clamauit et Deus inultum
ablre non patltur 2413|p3i fuerunt rebe”es |um|n|S neSCia:"IBTheyareofthosethatrebelagamstthehght;they

know not the ways thereof, nor abide in the paths thereof.

runt U|aS elus neC reuerSi Sunt per Sem|taS |”|l2814mane 24:14 The murderer rising with the light killeth the poor

and needy, and in the night is as a thief.

primo consurgit homicida interficit egenum et pauperem per
nOCtem uero e”t quaS| fur2415 OCU|US adUIteri ObseruaLSTheeyea\sooftheaduhererwanethforthetwmght.

saying, No eye shall see me: and disguiseth his face.

caliginem dicens non me uidebit oculus et operiet uultum
Suum 2416perf0dit In tenebris domos S|Cut In dle Condi)(ﬁb'lnlhedarklheydigthroughhouses,whichtheyhad

marked for themselves in the daytime: they know not the

rant sibi et ignorauerunt lucem24:17 si subito apparuerit™

4:17 For the morning is to them even as the shadow of
deaths if one know them, they are in the terrors of the

aurora arbitrantur umbram mortis et sic in tenebris quaskase
Iuce ambUIant 2418|eU|S eSt Super faC|em aquae maledigt&isswiftas!hewaters;theirportion\scursedin

the earth: he beholdeth not the way of the vineyards.

Slt pars eius In terra neC ambUIet per L”am uinearlmlg 24:19 Drought and heat consume the snow waters: so doth

the grave those which have sinned.

ad nimium calorem transeat ab aquis niuium et usque ad in-
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24:20 The womb shall forget him; the worm shall feedfe rOS peccatu m I I I I US 2420 Ob I I u iscatu r e I US m ise rl Cordia

sweetly on him; he shall be no more remembered; and

dulcedo illius uermes non sit in recordatione sed contera-
2421 e en v e v e o «BUT QJUAST lIgNUM iNfructuosum 24:21pauit enim sterilem et
2_4?91,?% e U@ non parit et uiduae bene non feck:22 detraxit for-

tes in fortitudine sua et cum steterit non credet uitae suae
2sz3 mughiebe gen im0 n s wrereonn 24 23 A€ I €1 Deus locum paenitentiae et ille abutitur eo in

resteth; yet his eyes are upon their ways.

seas ey e e ra e wne e e WS UPE0IAM OCUl @Utem eius sunt in uiis illiug4:24eleuati

sotheonaneeaan - gunt ad modicum et non subsistent et humiliabuntur sicut
omnia et auferentur et sicut summitates spicarum conteren-

a5 ana e oo o o i make me a1 LUT - 24:25 QqUOA SI NON est ita quis me potest arguere esse

and make my speech nothing worth? .
mentitum et ponere ante Deum uerba mea

25:1 Then answered Bildad the Shuhite, and said, 251 respondens autem Baldad SU|teS di)dsz poteS'

tas et terror apud eum est qui facit concordiam in sublimi-
25:3Isthereanynumberofhisarmles?andupunwhmbus SUiS 253 nuqu”d eSt numerus milltum elus et Super

doth not his light arise?

ES:gHolwth?rr:viangnanb;ejustifledv;/\thGod’?orhowcarquem non Surget Iumen IIIiu8254 nuqu|d IuStIflcarI pO‘
test homo conparatus Deo aut apparere mundus natus de mu-
25:SBeho\deventolhemoon,andltshinethno!;yea,tl—Liere 255 ecce etiam Iuna non Splendet et Ste”ae non Sunt

stars are not pure in his sight.

25:6H0hv_vhm_uchlessn;an,!ha!isaworm? andthesonmundae In Conspectu e|u956quanto magls homo putredo
et filius hominis uermis

26:1 respondens autem lob dixit26:2 cuius adiutor es
26:2 How hast thou helped him that is without power?

rovsaesnouream e roseenstz - (IUMQUID INbecilli et sustentas brachium eius qui non est
26:3Howhastthuucounselledh\mthathathnowwsdomfortis 263 CUi dedisti ConS”ium forsltan I”I ql.“ non habet

and how hast thou plentifully declared the thing as it is?

ZG:AT;)whOITh’f\stthouuneredwcrds?andwhosespwsapientiam et prudentlam tuam Ostendistl plurlmam4
guem docere uoluisti nonne eum qui fecit spiramen tuum
26:5 Dead things are formed from under the waters, ar265 ecce gigantes gemunt SUb aqL”s et qul habltant Cum eIS

the inhabitants thereof.

26:6 Hell is naked before him, and destruction hath n266 nUdUS est Inferus Coram I”O et nu”um est Operlmentum

covering.

26:7Heslretchethuulthenonhovertheemptyplace,arperditioni 267qU| extendlt aqullonem Super uacuum et a.d-

hangeth the earth upon nothing.

26:8Hebindethupthewatersinh\s:hickclouds;andthpendit terram Super nihlli 268 qL“ Ilgat aquaS In nublbus

cloud is not rent under them.

26:9Heholdethback!he{aceofhisthrune,andspreadesuiS ut non erumpant pariter deorsurmgql“ tenet UUItum

his cloud upon it.

ZhG:J;lDHe l;athﬁompassed the\évaterswnh bounds, unSOl“ SL“ et expandlt Super i”ud nebUIam Sua%lotermi-
num circumdedit aquis usque dum finiantur lux et tenebrae
26:11 The pillars of heaven tremble and areaslonished26:1lcolumnae Caell Contremescunt et pauent ad nutum eius

his reproof.

26:12Hedlwdeththeseawnhh\spower‘andbyhlsun26:12 in fortltudlne i”iuS repente ma.”a Congregata Sunt et

derstanding he smiteth through the proud.
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prudentla eius perCUSS”: Superbu%lsspiritus e|US Orna'?e:liiByhisspirithehathgarnishedtheheavens;h\shand

hath formed the crooked serpent.

uit caelos et obsetricante manu eius eductus est coluber tor-
tUOSUS 2614 ecce ha.eC eX parte dicta Sunt L”arum eiua:l_a)tthesearepartsofhisways:buthowlittleapor-
tion is heard of him? but the thunder of his power who can

cum uix paruam stillam sermonis eius audierimus quis pote=’
rit tonitruum magnitudinis illius intueri

271addid|t quoque IOb adsumens parabOIam Suam et d:i%i;verlobcuntinuedhisparable,andsaid,
272 uiult Deus qul abStUIit iUd|Cium meum et Omnipote%God\iveth,whohathtakenawaymyjudgment;

and the Almighty, who hath vexed my soul;

qU| ad ama”tUdinem addUX|t animam meaws qU|a dO‘ 27:3 All the while my breath is in me, and the spirit of

God is in my nostrils;

nec superest halitus in me et spiritus Dei in naribus meis
274 non quuentur Iabla mea Iniquitatem neC Ilngua mea m@ﬂpsshall not speak wickedness, nor my tongue

utter deceit.

ditabltur mendaCium 275 abslt a me ut |UStOS UOS esse izuCudfurbidthatlshouldjusufyyou: till | die I will

not remove mine integrity from me.

dicem donec deficiam non recedam ab iINNOCENtIA IMBTEB 27 vy rgneousness i ol fast, ancwi ot et g0

my heart shall not reproach me so long as | live.

lustificationem meam guam coepi tenere non deseram nec
enlm reprehendlt me Cor meum In Omnl L“ta mﬁ? Slt 27:7 Let mine enemy be as the wicked, and he that riseth

up against me as the unrighteous.

ut impius inimicus meus et aduersarius meus quasi iniquus
27:8 quae enim spes est hypocritae si auare rapiat et NOAiru e opeorne wposie, nougnne

gained, when God taketh away his soul?

beret Deus animam e|u979nuqu|d Clamorem eius DeL&S Will God hear his cry when trouble cometh upon

im?

audiet cum uenerit super illum angustiaz:10aut POLEIit IN 270w e seign nnset n e amigny> witne

always call upon God?

Omnipotente delectari et inuocare Deum in omni tempore
27:11docebo uos per manum Dei quae Omnipotens hab@at.. o s e raao cos nawnen s

with the Almighty will I not conceal.

neC abSCOndam 2712 ecce UOS Omnes nOStIS et qL”d Sm&ehuld,a\lyeyourselveshaveseen\t;why!henare

ye thus altogether vain?

Causa uana |OqU|m|n|2713 haeC eSt parS homlnis impj?lll%Thls|sthepomun0fawmkedmanwwthGod‘and

the heritage of oppressors, which they shediaive of the

apud Deum et hereditas uiolentorum quam ab Omnipot&tite
SUSC|p|ent 2714 SI mUIanicati fuerint fIIiI elus In gladio27:14Ifhischi|drenbemultiplied,\lisfur!hesword:and

his offspring shall not be satisfied with bread.

erunt et nepotes eius non saturabuntur PaZRLS QUI €= s715mrose waemain ofrim shat b i ncear

and his widows shall not weep.

liqui fuerint ex eo sepelientur in interitu et uiduae illius non
plorabunt 2716 SI Conportauerlt quaS| terram argentumﬂethoughheheapupswlverasthedust,andprepare

raiment as the clay;

Sicut I utu m p raeparau e rit u eStI m e nta? 17 p raeparabit q u i'27:17 He may prepare it, but the just shall put it on, and

the innocent shall divide the silver.

dem sed iustus uestietur illis et argentum innocens diuidet
2718aed|f|caU|t SiCUt tlnea domum Suam et SICut CUStOS fElQLtJul\dethhlshouseasamoth,andasabooththat

the keeper maketh.

umbraCUIum 2719diues Cum dormie”t nihll Secum aufereLThe rich man shall lie down, but he shall not be

gathered: he openeth his eyes, and he is not.

ape”t OCUIOS SUOS et nlhil |nuenieu720 ad prehendlt eu m7:20 Terrors take hold on him as waters, a tempest

stealeth him away in the night.

q u aSI aq u a. I n O p I a n OCte 0 p prl m et e u m te m pesmz l to I = 27:21 The east wind carrieth him away, and he departeth:

and as a storm hurleth him out of his place.
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let eum uentus urens et auferet et uelut turbo rapiet eum de
2722 or ot st cas e i, ns e e JOCO SUO. - 27:22 €L Mittet super eum et non parcet de manu

sraswensnancap vernanceaim snasraniss 2 1US. fUQIENS fugiet 27:23stringet super eum manus suas et
out of his place. R . . . . .
sibilabit super illum intuens locum eius

28:1 Surely there is a vein for the silver, and a place for 281 habet argentum uenarum Suarum pr|nC|p|a et auro |O-

gold where they fine it.

28:2Ir0nistakenoutoftheeanh,andbrasslsmo\lenuLCuS eSt In quo Conflatur282ferrum de terra to”ltur et Iap|S

of the stone.

28:3 He setteth an end to darkness, and searcheth outSOlutUS Calore In aeS uertitur283tempus pOSUit tenebris et

perfection: the stones of darkness, and the shadow of

uniuersorum finem ipse considerat lapidem quoque caligi-
2514 he oo esken o rom e s e ol 1S €1 UMBDram mortis 28:4 diuidit torrens a populo pereg-

waters forgotten of the foot: they are dried up, they are

rinante eos quos oblitus est pes egentis hominum et inuios
28:5Asforlheeanh,uutofitcomelhbread:andunderi28:5 terra de qua Orlebatur pan|S In IOCO SUO Igne SUbuersa

is turned up as it were fire.

28:6Thes(unesofltaretheplaceofsapphlres:andlthaest 286 |OCUS Sapphy” |ap|des e|US et glebae I”IUS aurum

dust of gold.

28:7There|sapathwh\chn0f0w\knuwelh,andwhlct128:7 Semltam ignorault aU|S neC Intultus eSt OCU|US UU|tur|S

the vulture’s eye hath not seen:

28:8The||un’swhelpshavenottroddenit,nor!hefler028:8 non Calcauerunt eam fll“ inStItOrum neC pertranS|U|t per

lion passed by it.

259 e putetn for s hand wpon e ock re ern@ @M [€AGNA 28:9ad Silicem extendit manum suam subuertit

neth the mountains by the roots.

28:10 He cutteth out rivers among the rocks; and h\seya. rad|C|bUS montes 2810|n petrIS rinS eXCIdIt et Omne pre-

seeth every precious thing.

28:11 He bindeth the floods from overflowing; and thllosum U|d|t OCquS e|US 2811 prOfunda quoque ﬂUU|0rum

thing that is hid bringeth he forth to light.

28:128u!whereshal|wisdombefound?andwhereisthscrutatus est et abSCOndita produxlt In Iucemlzsaplen-

place of understanding?

f28:]..’;‘ Mahn lrno;n/e;hhnollthe price thereof; neither is |I|a uero Ub| Inuenitur et qU|S eSt |OCUS |nte”egent|m13
nescit homo pretium eius nec inuenitur in terra suauiter ui-
28:14Thedepthsa\th,Itisnotmme:andtheseasailh,uentium 2814abySSUS dICIt non eSt In me et mare quL”tur

is not with me.

28:15Itcannotbegottenfurgold‘nenhershallsllverbnon eSt mecum 2815 non dabltur aurum Obrlzum pro ea

weighed for the price thereof.

2o marve s ne oo o 1€C 2APENEtUr argentum in commutatione eig&16 non
conferetur tinctis Indiae coloribus nec lapidi sardonico pre-
28:17 The gold and the crystal cannot equal it: andlhtIOSISSimO uel Sapphyr02817 non adaequabitur ei aurum

exchange of it shall not be for jewels of fine gold.

2w tomomenion e et rorpews U] UItTUM NE@C COMMutabuntur pro ea uasa aze:18 ex-
celsa et eminentia non memorabuntur conparatione eius tra-
o mpero e e ITUF AULEM SAPIENtia de occulties:19non adaequabitur ei
S topazium de Aethiopia nec tincturae mundissimae conpone-
220 wnence men comen wissom sna where s AUT 28:20UNCE €rgo sapientia ueniet et quis est locus intel-

place of understanding?

28:2159eingn\shidfromtheeyesufall\iving,andkep\legentiae 2821abscondlta est ab OCUHS Omnlum Uiuentium

close from the fowls of the air.

28:22Destrucuonanddea:hsay,Wehaveheardthefarlelolucres quoque Caell Iate‘2822 perditio et mors dixerunt

thereof with our ears.

28:23Godunders(andeththewaythereof.andheknowﬁuribus nostris aUd|U|mUS famam eiUS823DeUS inte”egit

the place thereof.
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Uiam eiuS et Ipse noult IOCum IIIIu52824|pse enim fineSS:ZAForheIookethlotheendsof!heeanh,andseeth

under the whole heaven;

mundl intuetur et Omnla quae SUb Caelo Sunt resp|z&25 28:25 To make the weight for the winds; and he weigheth

the waters by measure.

qL“ feclt uentls pondus et aquas adpendit mensam6 28:26 When he made a decree for the rain, and a way for

the lightning of the thunder:

guando ponebat pluuiis legem et uiam procellis sonantibus
2827tunc Uid|t I”am et enarral.“t et praeparault et inuestlga‘rﬁen did he see it, and declare it; he prepared it,

yea, and searched it out.

uit 28:28et dixit homini ecce timor Domini ipSa €St SAPICELs a uo man ne s oo, ve e of e

LORD, that is wisdom; and to depart from evil is under-

tia et recedere a malo intellegentia

291addid|t quoque IOb adSumenS parab0|am Suam et d:iX)ilvverJubcommuedhlsparable‘andsald.
292qU|S mihl trlbuat ut Slm |UXta menses prIStInOS SeCundummlwereaslnmunthspast.aslnthedayswhen

God preserved me;

dies qL”bUS Deus Cust0d|ebat meg?) quando SplendebaLWhenhlscandleshineduponmyhead,andwhenby

his light | walked through darkness;

lucerna eius super caput meum et ad lumen eius ambula-
bam in tenebrls 294SiCut fU| In dlebus adulescentlae meaa&Iwaslnlhedaysofmyyuuth,whenthesecretof

God was upon my tabernacle;

guando secreto Deus erat in tabernaculo M2®5 qUAaNAO 2oswnen e arignywas et me, snen my i

dren were about me;

erat Omnlpotens mecum et In C|rCU|tu meo puerl mm6 29:6 When | washed my steps with butter, and the rock

poured me out rivers of oil;

guando lauabam pedes meos butyro et petra fundebat mihi
riuos olei 29:7 quando procedebam ad portam CiuitatiSe @k e oo e gae srosonine iy unen:

prepared my seat in the street!

In platea parabant Cathedram m|m98 Uidebant me iu'29:8Theyoungmensawme,andhidthemselves:and!he

aged arose, and stood up.

uenes et abscondebantur et Senes adsurgentes Stabm:gThe princes refrained talking, and laid their hand on

their mouth.

principes cessabant loqui et digitum superponebant ori suo
29:10uocem suam cohibebant duces et lingua eorum QUELLI woues s neresce, ans meirongue

cleaved to the roof of their mouth.

SUO adherebat 2911auris aUd|enS beatlflcabat me et OCUIUSIhen the ear heard me, then it blessed me; and

when the eye saw me, it gave witness to me:

Uidens teStImOnium reddebat mih2912 qUOd |iberassem:1285causeIdehveredtlmorthatcued,andthefa-

therless, and him that had none to help him.

pauperem uociferantem et pupillum cui non esset adiutor
2913bened|cti0 perlturi Super me ueniebat et Cor Uiduae G?Qne-blessmgofhimthatwas ready to perish came

upon me: and | caused the widow’s heart to sing for joy.

SOlatUS Sum 2914iust|tia Indutus Sum et uestiLHt me SiG:TAIpu!onnghteousness,anditclo!hedme:myjudg-

ment was as a robe and a diadem.

ut uestimento et dlademate iUd|C|O me2915 OCU|US fU| 29:15 | was eyes to the blind, and feet was | to the lame.
Caeco et peS ClaUd02916 pater eram pauperum et Causamwasafathertothepcor: and the cause which |

knew not | searched out.

quam neSCiebam d|l|gent|SSime Inuestlgabam].? Conte- 29:17 And | brake the jaws of the wicked, and plucked the

spoil out of his teeth.

rebam molas iniqui et de dentibus illius auferebam praedam
29:18dicebamqgue in nidulo meo moriar et sicut palma M, o, snai e in my nest, a1 v s

ply my days as the sand.

t|p|icab0 dles 2919 radlx mea aperta eSt SeCUS aquaS et29EQISJOtwasspread out by the waters, and the dew

lay all night upon my branch.

morabltur In meSSIOne me&gzoglorla mea Semper innQ!?:ZOMyg\orywasfreshinme,andmybowwasrenewed

in my hand.

uabltur et arCUS meus in manu mea |nStaurab|m21qU| 29:21 Unto me men gave ear, and waited, and kept silence

at my counsel.
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me audiebant expectabant sententiam et intenti tacebant ad
2522 s o ey sk o a0 CONSHIUM MeUM - 29:22uerbis meis addere nihil audebant et
as -snsSUpPeEr illos stillabat eloquium meune9:23expectabant me
P ~ sicut pluuiam et os suum aperiebant quasi ad imbrem sero-
524 1 e n v, ey e o v INUM - 29:2481 quando ridebam ad eos non credebant et lux
;g;z:.;:;ZuxT:Ziev:ﬁij;a:fs:;hh;";mmnasuultus mei non cadebat in terran29:25si uoluissem ire ad
ST e0s sedebam primus cumque sederem quasi rex circumstante

exercitu eram tamen maerentium consolator

30:1 But now they that are younger than | have me in de- 301 nunC autem de”dent me iuniores tempore quorum

rision, whose fathers | would have disdained to have set

non dignabar patres ponere cum canibus gregis raep

30:2 Yea, whereto might the strength of their hands profit

quorum uirtus manuum erat mihi pro nihilo et uita ipsa pu-
s arven o ne v vee s s mdADANTUT NN 30:3 egestate et fame steriles qui rodebant
Wm solitudine squalentes calamitate et miserg®:4 et man-

| debant herbas et arborum cortices et radix iuniperorum erat
2g;m:::ﬂ:.;etnhgt)hfmmW,ngmen.(meyc,.eccibus eorum 30:5qui de conuallibus ista rapientes cum sin-
soo o avet e st menes e J UL TEPPEriSsent ad ea cum clamore currebaotsin de-
sertis habitabant torrentium et in cauernis terrae uel super
307 ameng e s ey e nserrereniesnig lAr€AM - 30:7 qUI inter huiuscemodi laetabantur et esse sub

were gathered together.

500 ey wae cnien o s e v oo SENLIOUS delicias conputabanso:sfilii stultorum et ignobi-
oot versorn o enneeos. IUM €1 1N tErIQ penitus non parenteso:9 nunc in eorum
10Ty eor e, ey e o e CANTICUM. UETSUS SUM et factus sum eis prouerbidmi0o
abominantur me et longe fugiunt a me et faciem meam con-
2011 Because he han ocsed my ot and e VSPUETE NON UIETENTUr30:11 faretram enim suam aperuit et

they have also let loose the bridle before me.

501200yt vy v o oA IIXIE ME €1 frenum posuit in 0s meunso:12ad dexteram
s T orientis calamitatis meae ilico surrexerunt pedes meos sub-
5019 e mar s vy s s e EEFUNT €F OpPresserunt quasi fluctibus semitis saes13
S dissipauerunt itinera mea insidiati sunt mihi et praeualue-
5011 ponme s anaf UNT €F NON fUt qui ferret auxilium 30:14quasi rupto muro
ST e aperta ianua inruerunt super me et ad meas miserias deuo-
sosTerorsmenes pon e vernreme s MU SUNE - 30:15redactus sum in nihili abstulisti quasi uentus
deS|der|um meum et uelut nubes pertransiit salus ne®aL6

o nunc autem in memet ipso marcescit anima mea et possident

30:17Mybonesareplercedmmemthenlghtseason:ame dieS adfllctlonis 3017 nocte OS meum perforatur d0|0'

my sinews take no rest.
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rlbus et qUi me Comedunt non dormlun$018in mUItiIU' 30:18 By the great force of my disease is my garment

changed: it bindeth me about as the collar of my coat.

dine eorum consumitur uestimentum meum et quasi capitio
tunicae SiC Clnxerunt me 3019C0nparatus Sum Iuto et adsjﬂ'&)Hehathcastmeintolhemire,andIambecomel\ke

dust and ashes.

mllatus faul”ae et Cinerl 3020 Clamo a.d te et non eXaudiSOIcryuntolhee,andthoudostnuthearme:\stand

up, and thou regardest me not.

me Sto et non respiCiS me3021 mutatus eS mlhl in Crude3'021'rhouartbecomecruelwme:wnhthystronghand

thou opposest thyself against me.

|em et In durltla manuS tuae aduersaris mi|3022 eleuaSU 30:22 Thou liftest me up to the wind; thou causest me to

ride upon it, and dissolvest my substance.

me et quasi super uentum ponens elisisti me UalBIB23 :o.2: oo i o witbing me o eatn ana o

the house appointed for all living.

scio quia morti tradas me ubi constituta domus est omni
uiuenti 30:24 uerumtamen non ad coNSUMPLIONEM €O LHMhetrevitnorstetchoutis hanaio e e,

though they cry in his destruction.

emittIS manum tuam et Si Corrue”nt ipse SaluabBSZSﬂe‘ 30:25 Did not | weep for him that was in trouble? was not

my soul grieved for the poor?

bam quondam super eum qui adflictus erat et conpatieba-
tur anima mea pauperi3o:26expectabam bona et UenNeruiine. s or soos, ven e came uno me:

and when | waited for light, there came darkness.

mlhi mala praest()labar |ucem et eruperunt tenebm7 30:27 My bowels boiled, and rested not: the days of afflic-

tion prevented me.

interiora mea efferbuerunt absque ulla requie praeuenerunt
me dies adfllctlonls 3028 maerens incedebam Slne furar:&wentmoumingwithoutthesun:Istoudup,andl

cried in the congregation.

Consurgens In turba ClamaUB029 frater fU| draconum etO:ZQIamabrcthertodragons.andacompamonloowls
SOCiUS Strutlonum 3030 CutIS mea denlgrata eSt Super lmmsklmsb\ackupunmaandmybonesareburned

with heat.

et Ossa mea aruerunt prae Caumme?)l uersa eSt in IuC'SO:SlMyharpalso|stumed!0mourning,andmyorgan

into the voice of them that weep.

tum cithara mea et organum meum in uocem flentium

311 pepigl foedus Cum OCU“S meIS ut ne Cogltarem C‘Zuirﬁadeacovenantwnhmlneeyes;whylhenshuu\dl

hink upon a maid?

dem de U|rgine 312quam enlm partem haberet DeuS In merwhatportionofGodistherefromabove? and

what inheritance of the Almighty from on high?

desuper et heredltatem Omnlpotens de excelsg num- 31:3 Is not destruction to the wicked? and a strange pun-

ishment to the workers of iniquity?

quid non perditio est iniquo et alienatio operantibus iniusti-
tlam 314 nonne ipse ConSiderat L”aS meas et CunCtOS g]rzie)&-olheseemyways,andcounta\lmysteps’?
SUS meos dlnumeratSlS SI ambulaul In uanitate et festiESIflhavewalkedwnhvanlty,orifmyfoolhathhasled

to deceit;

nault in d0|0 pes meus316 adpendat me In Statera iuSIaetmebewelghed\nanevenbalancethathdmay

know mine integrity.

et SCiat DeuS S|mpl|C|tatem meaml? SI deC“naL”t greS—.’;lﬁIfmyslephalhturneduutcftheway,andmlnehean

walked after mine eyes, and if any blot hath cleaved to

SuUS meus de uia et si secutum est oculos meos cor nietim
et in manlbus meis adheslt maCUIals Seram et aIiUS COE'I:SThen let me sow, and let another eat; yea, let my

offspring be rooted out.

medat et progenies mea erad|cetl$n.98i deceptum eSt CO.{:QIfmlnehearthavebeendecelved by a woman, or if |

have laid wait at my neighbour’s door;

meum super mulierem et si ad ostium amici mei insidiatus
Sum 3lloscortum Slt alte” uXOr mea et Super i”am inClJlEU'ThenIetmywwfegrinduntoanolher,andlelo!hers

bow down upon her.

uentur alli 3111 hOC enim nefaS eSt et in|qU|taS maxim:aFurthlswsanhelnouscnme;yea‘n\sanlnlqultyto

be punished by the judges.
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31:12 For it is a fire that consumeth to destruction, an3112|gnls eSt usque ad perdltionem deuorans et Omnla era-

would root out all mine increase.

31:J£‘3Ifldldde;plse;hecauseﬂfgymrz:\nse.rvamurofmdicans genimina 3113 Si ContempS| Sublre |Ud|Cium Cum
seruo meo et ancillae meae cum disceptarent aduersum me
31:14Whalthensha\lldowhenGodriselhup?andwhe31:14quid enlm faC|am Cum Surrexerit ad iudlcandum DeuS

he visiteth, what shall | answer him?

s138 a0 s me e o e €8 UM QUAESIETE qUid respondebo illg1:15numauid non
in utero fecit me qui et illum operatus est et formauit in uulua
31:16If|havewnhheldthepoorfromtheirdesire,orhavunuS 3116Si negan qUOd UOIebant pauperibus et OCUIOS Ui'

caused the eyes of the widow to fail;

31:17 Or have eaten mymurselmyselfalone,andthefduae eXpeCtare feCi3117S| Comedl bucce”am meam SOIUS

therless hath not eaten thereof;

31:18(Forfrommyyouthhewasbroughtupwnhme‘et non Comedlt pupi”us eX e33118 qUia ab Infantla mea

as with a father, and | have guided her from my mother's

o) creuit mecum miseratio et de utero matris meae egressa est
31:19If|haveseenanyperishforwantofclo!hing,oranmecum 3119 SI despeXi pereuntem eo qUOd non habuerlt

poor without covering;

31:20|Lh|sr\]0||r115fr|1aveno;blesiedrr.le,andlfheweren(‘indumentum et absque Ope”mento pauperenzo SI non
benedixerunt mihi latera eius et de uelleribus ouium mea-
31:21If|haveIiftedupmyhandagamstthefatherlessrum Calefactus est3121 SI IeuaU| Super pupi”um manum

when | saw my help in the gate:

s12 e e s ronmy srovcenase o NEAM . €1IAM CUM - Uiderem me in porta superioresm:22
B umerus meus a iunctura sua cadat et brachium meum cum
12900 st o casnscorrone s SUIS. 0SSIDUS confringatura1:23semper enim quasi tumen-

g | tes super me fluctus timui Deum et pondus eius ferre non
2011 ve made gy nope. e sainone i OTUL — 31:24 S pUtaul aurum robur meum et obrizae dixi fi-

gold, Thou art my confidence;

31:25If|re]olcebecausemywealthwasgreat‘andbducia. mea 3125 SI |aetatus Sum Super mU|tiS diult“s meis

cause mine hand had gotten much;

31:26If|behe\dthesunwhenltshined,orthemoonwa\ket qUia plurlma repperit manus me8126si U|d| SOIGm Cum

ing in brightness;

31:27 And my heart hath been secretly enticed, or me|geret et Iunam Incedentem Clar8127 et Iactatum eSt In
mouth hath kissed my hand: .

abscondito cor meum et osculatus sum manum meam ore
31:28 This also were an iniquity to be punished by thmeo 3128quae eSt in|qU|taS maXima et negatio Contra De_

judge: for I should have denied the God that is above.

31:29If|rejoiceatthedestructionofhim!ha!haledmeum a|t|SS|mum 31298i gaL”sus Sum ad rulnam eius qul me

or lifted up myself when evil found him:

31:30N(ei!2erhavlelsufferedmymou!htosinbywishinpderat et eXUItan qUOd Inuenisset eum malum?)o non
enim dedi ad peccandum guttur meum ut expeterem maledi-
31:31Iflhemenofmylabernaclesaidnm,oh!hatwehacens anlmam e|US 3131Si non dIXerunt U|r| tabernaCU“ mel

of his flesh! we cannot be satisfied.

31:32Thestrangerdidnotlodgemthestreet:butlopemquis det de Carnlbus e|US ut SaturemGU.SZfO”S non man-

my doors to the traveller.

31:33 If | covered lgytranvsgressmnsasAdam‘ byhld\nsit peregrinus OSt|um meum L“aton patU|$133S| abSCOndI
guasi homo peccatum meum et celaui in sinu meo iniquita-
31:34DidIfearagrealmultilude,ordld!hecon!emptoIem meam 31348' eXpaL” ad multitudlnem nimlam et de-

families terrify me, that | kept silence, and went not out of

spectio propinquorum terruit me et non magis tacui nec eg-
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reSSUS Sum OSt|um3135qUiS mlhi t”buat audltorem Ut daT:SSOhthatonewouldhearme! behold, my desire is,

that the Almighty would answer me, and that mine adver-

siderium meum Omnipotens audiat et librum scribat ipse i
|Ud|Cat 3136 ut in umero meo portem |”Um et CircumdemsurelyIwouldtakeituponmyshou\der,andbind

itas a crown to me.

Illum quaSi Coronam mihl 3137 per SingLIIOS gradus meos7Iwoulddeclareuntohimlhenumberofmysteps;

as a prince would | go near unto him.

pronuntlabo i”um et quaSi pr|nCip| Oﬁeram eunB138 SI 31:38 If my land cry against me, or that the furrows like-

wise thereof complain;

aduersum me terra mea clamat et cum ipsa sulci eius deflent
31398i fruCtuS eluS Comedl absque pecunla et animam aﬁlgrfliﬁac}/eheaten !hef':uitst?erleofw;:hpL:_lfrqoney, or

COIarum e|US adﬂiXi 3140 pro frumento Orlatur mlhl tribu'filﬂgLfeémlistle_?hgrowidns!(:‘fajdwahea;i z;nd cockle in-
lus et pro hordeo spina finita sunt uerba lob

3210miserunt autem tres Uin |Sti respondere IOb eo quﬂd‘nesethreemenceasedmanswerJob,becausehe

was righteous in his own eyes.

|UStUS Slbl L“deretur 322 et Iratus Indlgnatusque Heliu fi}?:ZThenwas kindled the wrath of Elihu the son of

Barachel the Buzite, of the kindred of Ram: against Job

lius Barachel Buzites de cognatione Ram iratus est augp e s rensenmsetane
aduersus lob eo quod iustum se esse diceret coram Deo
323 porro aduersum amiCOS eius indignatus est eo qu&dgainsthislhreefriendswashiswrathkin-

dled, because they haduind no answer, and yet had con-

non inuenissent responsionem rationabilem sed tantumritotio
condemnassent lob32:4igitur Heliu expectauit 10D 10QUEN:. o cinu s wateo i 05 s sporercnuse

they were elder than he.

tem eo qUOd Seniores Se essent qul quuebarHPJB Cum 32:5 When Elihu saw that there was no answer in the

mouth of these three men, then his wrath was kindled.

autem uidisset quod tres respondere non potuissent iratus
eSt uehementer326 respondensque Hellu filluS Barach&LndEhhuthesonofBaracheItheBuzneanswered

and said, | am young, and ye are very old; wherefore | was

Buzites dixit iunior sum tempore uos autem antiquiores iz« emreomen
circo dimisso capite ueritus sum indicare uobis meam sen-
tentiam 32:7 sperabam enim quod aetas proliXior [OQUEE=.c. ou: s sea. ans mtiuce o yeus

should each wisdom.

tur et a.n norum multltudo doceret Sapientlamssed ut U|' 32:8 But there is a spiritin man: and the inspiration of the

Almighty giveth them understanding.

deo spiritus est in hominibus et inspiratio Omnipotentis dat
Inte"egentiam 329 non Sunt Iongeui Saplentes neC Sem:e;&tmenarenotalwayswise: neither do the aged

understand judgment.

Inte”egunt |Ud|C|um 3210ide0 dicam aUdite me ostenda{nThereforelsald, Hearken to me; | also will shew

mine opinion.

u0b|S etlam ego meam SC|entiam21leXpeCtan enlm Ser@:llBehold‘Iwanedfuryourwurds;Igaveeartoyour

reasons, whilst ye searched out what to say.

mones uestros audiui prudentiam uestram donec disceptare-
mlni Sermonlbus 3212et donec putabam UOS aliqL”d dicaEEYea, | attended unto you, and, behold, there was

none of you that convinced Job, or that answered his

considerabam sed ut uideo non est qui arguere possit 16b et
respondere eX UObiS Sermonibus eimls ne forte dicatis32:13Lestyeshouldsay,WehavefoundoLIIW|sdom:God

thrusteth him down, not man.

Inuenimus Sapientlam Deus pr0|eCit eum non h0m914 32:14 Now he hath not directed his words against me: nei-

ther will I answer him with your speches.

nihil locutus est mihi et ego non secundum uestros sermones
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32:15 They were amazed, they answered no more: th!;/espondebo IIII 3215 eXt|muerunt non responderunt ultra

left off speaking.

210 men e waiee, (o ney spake non b sooOSTUlETUNTQUE @ S€ eloquid2:16quoniam igitur expectaui

still, and answered no more;)

32:17Isa_\d,Iwﬂlansweralsomypan,Ialsowillshewet non Sunt |Ocuti Steterunt neC responderunt UIua.].?re‘

mine opinion. . .
spondebo et ego partem meam et ostendam scientiam meam

2216 For 1 am ul of maner, e st i me - 32 L8PI€NUS SUM €nim sermonibus et coartat me spiritus uteri

straineth me.

32:19Beh0ld‘mybelly\saswmewhu:hhathncvent:nmei 3219 en uenter meus quaSI mustum absque SpiraCL”O

is ready to burst like new bottles.

32:20Iwi|lspeak,thatlmayberefreshed:Iwil\openmyquod IagunCUIaS nouaS d|Srump|3220|Oquar et respirabo

lips and answer.

32:(2hlL|ettmenol,fl‘pt;ayyatmilccepttanyman'spersun,paululum aperiam Iabla mea et respondemzl non aC-
32:22i0r|kn(l);vnottcElveflaﬂenngmles:|nsudu|ngcipiam personam Ui” et Deum h0m|n| non aequamzz
nescio enim quamdiu subsistam et si post modicum tollat me

factor meus

33:1 Wherefore, Job, | pray thee, hear my speeches, and 331 aUdi Igitur |Ob eloql.“a mea et Omnes Sermones meOS

hearken to all my words.

322 senois,now 1 e opened my o, my @ USCUIA. 33:2 €CCE @perul 0S meum loquatur lingua mea

hath spoken in my mouth.

33:3Mywordsshal\beoftheuprightnessofmyheanin faUCibus me|S 333 SImpIICI Corde meo Sermones mel et

and my lips shall utter knowledge clearly.

2 e sprtorcoanan mace e, e reano S € NEENTIAM labia mea puram loquentw®s:4 spiritus Dei fe-

Almighty hath given me life.

33:5|f1houcanstanswerme,setthywordslnorderbeforcit me et Sp|raCUIum Omnipotentls U|UiﬁcaU|t m635 SI

me, stand up.

33:6 Behold, | am according to thy wish in God's stead: Ipotes responde mlhi et aduersus faCiem meam ConSjBte
also am formed out of the clay. . .

ecce et me sicut et te fecit Deus et de eodem luto ego quo-
33:7Beh0\d,myterrorsha\lnotmaketheeafrald,nenheque formatus Sum 337 uerumtamen m|raCU|um meum non

shall my hand be heavy upon thee.

33:85urelylhouhastspoken\nmmeheanng,andIha\te terreat et eloquentla mea non Slt tlbl graUBS diX'

heard the voice of thy words, saying,

33:9IamcleanWithuuttransgression,lamlnnocem;neisti ergo in aurlbus meis et uocem uerborum aUdimg

ther is there iniquity in me. . R .
mundus sum ego absque delicto inmaculatus et non est in-

310 senois, ne raenn ccasens sosne e 1QJUITAS 1IN M@ 33:10 quia querellas in me repperit ideo ar-

teth me for his enemy,

33:11Hepunethmyfeetinthesmcks,hemarkethal\mbitratus est me in|m|Cum Slbl 3311 pOSU|t in neruo pedes

paths.

33:1ZBehuId,inthisthouartnotjust:Iwil\answer!hee,meos CUStOdiU|t Omnes Semltas memlz hOC eSt ergo in
that God is greater than man. . . . . . . .

guo non es iustificatus respondebo tibi quia maior sit Deus
33:13Whydcstthoustrlveagamslhlm?forheglvethnohomine 3313 aduersum eum Contendls qUOd non ad Om_

account of any of his matters.

33:14 For God speaketh once, yea twice, yet man penia uerba responderlt tlbi3314seme| quultur Deus et Se-

ceiveth it not.

??‘:l:lilnadream,|nalvisil;mof!henigh:hwt;er;FIeepsleeCundo Id ipsum non repet|t3315 per Somnlum In uISiOne
nocturna quando inruit sopor super homines et dormiunt in
33:16Thenheopenethlheearsofmen,andsealeththlzectulo 3316tunc aperlt aures L“rorum et erUdienS eOS In-

instruction,

33:17 That he may withdraw man from his purpose, anstrult diSCIpIinam 3317 ut auertat h0m|nem ab hIS quae fa-

hide pride from man.

a6 e espen i s oo e, s i wlC 1L €1 lIDEFET €@UM de superbiags3:18 eruens animam eius a

from perishing by the sword.
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Corruptione et L“tam IIIIUS ut non transeat In gladiurBBlg 33:19 He is chastened also with pain upon his bed, and the

multitude of his bones with strong pain:

increpat quoque per dolorem in lectulo et omnia ossa eius
marcescere faCIt 3320 abomlnabllis el fit In Uita Sua paniSSZOSolhalhisllfeahhorrethbread,andhissauldaimy

meat.

et animae iIIIuS Cibus ante deSIderabIIiSletabescet CarG}:ZlH\sfleshisconsumed away, that it cannot be seen;

and his bones that were not seen stick out.

eius et Ossa q uae teCta fuerant n Udabu nwzz adpropi n- 33:22 Yea, his soul draweth near unto the grave, and his

life to the destroyers.

quablt Corrupt|0n| anima e|US et U|ta |”iUS mortlfer|$323 33:23 If there be a messenger with him, an interpreter, one

among a thousand, to shew unto man his uprightness:

si fuerit pro eo angelus loquens unum de milibus ut adnun-
tlet hominls aeqUitatem 3324 m|Sereb|tur e|US et d|Cet IiEfi:ZAThenheisgracwousuntohlm,andsa\th,De\iverhlm

from going down to the pit: | have found a ransom.

bera eum et non descendat in corruptionem inueni in quo el
propitier 33:25consumpta est caro eius a SUPPIICIHS re U . e s be tesher tran s s ne sha

return to the days of his youth:

tatur ad dIeS adUIescentiae SuaB26 deprecabltur Deurns:ZGHeshal\prayuntoGud,andhewillbefavourable

unto him: and he shall see his face with joy: for he will

et placabilis ei erit et uidebit faciem eius in iubilo et regz:omrermeeses
det hominl iuStItiam Suam 3327 resp|Ciet h0m|nes et diceL7Helockethuponmen,andlfanysay.Ihaveslnned,

and perverted that which was right, and it profited me not;

peccaL” et uere de“qL” et ut eram dlgnus non recmt28 33:28 He will deliver his soul from going into the pit, and

his life shall see the light.

liberauit animam suam ne pergeret in interitum sed uiuens
lucem uideret 33:29ecce haec omnia operatur Deus trUS. u e i oren o otentines win

man,

UiCibUS per Singl.”OS 3330 ut reuocet animaS eorum a CQISDTobnngbackhlssoulfromtheplt‘tobeenhghlened

with the light of the living.

ruptlone et Inlumlnet Iuce U|uentium3331 adtende IOb ets:iﬂMarkwe\l,OJob,hearkenuntome:holdthypeace,

and | will speak.

audl me et tace dum ego quua33325i autem habes quod&zlfthouhastanylhingtosay, answer me: speak, for

| desire to justify thee.

loquaris responde mihiloquere uolo enim te apparere iustum
3333qu0d SI non habes aUd| me tace et docebo te Sapienﬁamearkenumome: hold thy peace, and | shall

teach thee wisdom.

341pr0nunt|ans Itaque Heliu etlam haeC |OCUtUS GMZ 34:1 Furthermore Elihu answered and said,

audite sapientes uerba mea et eruditi auscultate Baeau- re e varaewovedse.

34:3 For the ear trieth words, as the mouth tasteth meat.

rIS enlm uerba prObat et guttur escaS gustu d||Ud|CHt4 34:4 Let us choose to us judgment: let us know among

ourselves what is good.

iudicium eligamus nobis et inter nos uideamus quid sit me-
|iuS 345 qU|a diXIt IOb iUStUS Sum et Deus SUbuerUt iudtL'ForJobhathsald‘Iamnghteous:andGodhathtaken

away my judgment.

Clum meum 346in |Udicand0 enlm me mendaclum eSt uIﬂ'Should|Ileagalnstmyrlghl?mywuundlslncurable

without transgression.

Ienta Sagltta mea absque UIIO peccaHJ-?qUiS eSt U|r ut est4:7whatman is like Job, who drinketh up scorning like

water?

IOb qL“ blblt SUbsannationem quaS| aquams qL“ gradl- 34:8 Which goeth in company with the workers of inig-

uity, and walketh with wicked men.

tur cum operantibus iniquitatem et ambulat cum uiris impiis
349 diX't enlm non placebit U|r Deo etiam Si Cucurrerlt Cumurhehathsald, It profiteth @ man nothing that he

should delight himself with God.

eo 3410 ideo U|r| Cordatl aUdite me abSit a Deo impiet’alshereforehearkenuntumeyemenofunderstand-

ing: far be it from God, that he should do wickedness; and

et ab Omnipotente iniquitas34:11 0pus enim hominis gk iesman: tanestoddconmi na.

34:11 For the work of a man shall he render unto him, and
cause every man to find according to his ways.
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314:%Yee:;tsurely(iuddwillnuttdowicked\y, neitherwi\lddet el et quta Uias Slngulorum restltua412 uere enlm
Deus non condemnabit frustra nec Omnipotens subuertet iu-
34:13Wh0hathgivenhimachargeovertheeanh?orwhdicium 3413quem ConSt|tUit allum Super terram aut quem

hath disposed the whole world?

34:14 If he set his heart upon man, ifhegatherumuhin'posuit Super Orbem quem fabricatus 98414S| dlrexerlt ad

self his spirit and his breath;

34:15 All flesh shall perish together, and man shall Iurreu m Cor Su u m Spi ritu m I”IUS et flatu m ad Se trah eu 15de-

again unto dust.

sess rnowmouras nsersenans, ear s s ICIET OMINIS €aro simul et homo in cinerem reuertetan:16
R si habes ergo intellectum audi quod dicitur et ausculta uo-
sersratevn emaraen oo v CE M €10QUIT MeET 34:17nUmauid qui non amat iudicium sa-
. nare potest et quomodo tu eum qui iustus est in tantum con-
ss161s 0 sy 08 v, o wiciesr sl A€MNAS - 34:18 QUi dicit regi apostata qui uocat duces im-

princes, Ye are ungodly?

34:19H0wmuchIesslohimthataccep!ethnonhepersorpios 3419qU| non aCCIpit personas pr'nC|pum neC Cognoult

of princes, nor regardeth the rich more than the poor? for

tyrannum cum disceptaret contra pauperem opus enim ma-
34:20Inamomentshalltheydle,andthepeopleshallQuum e|US Sunt un|uerSi34ZOSUb|t0 morlentur et in medla

troubled at midnight, and pass away: and the mighty shall

nocte turbabuntur populi et pertransibunt et auferent uiolen-
34:21Forh\seyesareuponlhewaysofman,andhesemm absque manu3421 OCU“ enim eius Super Uias h0m|'

all his goings.

3;14:22T:ere|fsnodarknesi.c;worhshado‘wofdeath‘whemum et OmneS greSSUS eorum ConS|demt22 non Sunt te_
nebrae et non est umbra mortis ut abscondantur ibi qui ope-
34:23 For he will not lay upon man morethannght;:harrantur |n|qU|tatem 3423 neque enlm Ultra In h0m|n|s pote-

he should enter into judgment with God.

34:24 He shall break in pieces mighty menhatit num- State eSt ut uenlat ad Deum In |UdiC|um424conteret mUI'

ber, and set others in their stead.

34:ﬁ5hTherefor:eherl:nowe;hth:\rworks‘ andhzovertu;tos innumerablles et Stare faCiet alios pro e]E-ZS noult
enim opera eorum et idcirco inducet noctem et conterentur
34:26Hesmkeththemaswickedmenmlheupenslght(34:26quasi Impios perCUSS”: eOS In IOCO UidentiurB”-z?qUi

others;

as27mecanse ey umed bk om nim s wous | IAST @ INAUStria recesserunt ab eo et omnes uias eius in-

consider any of his ways:

2526 50 man ey cause e oy o e o0 ome b€ | € €F € NOIUETUNT 34:28 Ut peruenire facerent ad eum cla-

him, and he heareth the cry of the afflicted.

34:29Whenhegivelhquiemess,whothencanmaketromorem egeni et aUdiret uocem pauperungipso enlm

ble? and when he hideth his face, who then can behold

oy, e e cneamszmmen ceananp g cedente pacem quis est qui condemnet ex quo absconde-
rit uultum quis est qui contempletur eum et super gentem et
34:30 That the hypocrite reign not, Iestthepeoplebeelsuper Omnes homine$430qU| regnare faCit hominem hy-

snared.

34:315urelyit\smeeltabesaiduanud,Ihavebornpocritam propter peccata pOpU|B431 qL”a ergo ego IOCU-

chastisement, | will not offend any more:

34:32 That which | see not teach thou me: if | halane tuS Sum ad Deum te quoque non pr0h|bm328| erraL“ tu

iniquity, | will do no more.

34:33Sh0u|dnbrﬂccurdlnglothym\nd?hewwllrecum-doce me Si Inlqultatem |OCUtUS Sum U|tra non addmgs

pense it, whether thou refuse, or whether thou choose; and

numquid a te Deus expetit eam quia displicuit tibi tu enim
coepisti loqui et non ego quod si quid nosti melius loquere
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3434 Uiri Inte”egentes quuantur mlhi et L“r Saplens audj:atetmenofunderslandingtel\me, and let a wise

man hearken unto me.

me 3435 IOb autem StUIte IOCUtUS eSt et uerba I”iuS nﬂnobhathspokenwnhoutknuwledge,andhlswords

were without wisdom.

Sonant dISCIpIInam 3436 pater mi prObetur IOb usque adGMydesireislhalJohmaybetrieduntotheendbe-

cause of his answers for wicked men.

flnem ne deSinaS In h0m|n|bus in|qU|tatis437 qL“a addit34:37Forheaddethrebell\onumuhissin,heclappethhis

hands among us, and multiplieth his words against God.

super peccata sua blasphemiam inter nos interim constringa-
tur et tunc ad iudicium prouocet sermonibus suis Deum

351 Igltur Hellu haeC rursum IOCUtUS eSBSZ nuqu”d 35:1 Elihu spake moreover, and said,

aequa tibi uidetur tua cogitatio ut diceres iustior Deo Stiesimoe vancoss?
353 diXISti enlm non tlbi placet qUOd rectum eSt uel qud‘:dorthousaldst‘WhatadvamageW|I||tbeumothee?

and, What profit shall I have, if | be cleansed from my sin?

tlbi prOdeeit Si ego peccauerc354 Itaque ego respondebgIwillanswerthee,andlhycompanionswilhthee.
Sermonlbus tL”S et amiCiS tL”S teCumSS Susp|Ce CaelurES Look unto the heavens, and see; and behold the

clouds which are higher than thou.

et intuere et Contemplare aethera qUOd a|t|0r te SH6 SI 35:6 If thou sinnest, what doest thou against him? or if thy

transgressions be multiplied, what doest thou unto him?

peccaueris quid ei nocebis et si multiplicatae fuerint iniqui-
tates tuae quld faCIeS Contra eum57 porro SI |USte egeri&ﬂlﬁhouberighteous,whatgivestthouhim? or what

receiveth he of thine hand?

qL“d donabls el aut quld de manu tua aCCIpIeB8 hominl 35:8 Thy wickedness may hurt a man as thou art; and thy

righteousness may profit the son of man.

qui similis tui est nocebit impietas tua et filium hominis ad-
quabit iustltia tua 359 propter multitudlnem Calumniataﬁ:gByreasonofthemulmudeofoppressionstheymake

the oppressed to cry: they cry out by reason of the arm of

rum clamabunt et heiulabunt propter uim brachii tyranfig:
rum 3510 et non d|Xit Ub| eSt Deus qUi feCIt me qUi de:FJButnonesanh,Where\sGodmymaker,whoglvelh

songs in the night;

dit carmina in nocte 35:11qui docet NOS SUPEr IUMENTA L I wnoeacnet us more tran e beassof e ear,

and maketh us wiser than the fowls of heaven?

rae et Super uOIuCreS Caell erUd": n%lz Ibl Clamabunt35:12Theretheycry,bulnonegivelhanswmcduseof

the pride of evil men.

et non exaUdiet propter Su perblam maloru BB 13 non ergo 35:13 Surely God will not hear vanity, neither will the

Almighty regard it.

frustra audiet Deus et Omnipotens singulorum causas intue-
bitur 3514 etiam Cum dIXerIS non ConS|derat |Ud|Care G@lﬁlthoughthousayestthoushahnotseehlm, yet

judgment is before him; therefore trust thou in him.

ram eo et expecta eurTBSlSnunC enlm non Infert furorem:lsBu:now, because it is not so, he hath visited in his

anger; yet he knoweth it not in great extremity:

Suum neC UICiSC":ur Scelus ua|d6516ergo IOb frustra ape?ﬂil:lﬁhThersforeEothiubolpznhlsmouthlnvaln;hemul-
rit 0s suum et absque scientia uerba multiplicat

361 addens quoque Heliu haec IOCUtUS e%z Sustine36:1Elihualsoproceeded,andsald,

me paululum et indicabo tibi adhuc enim habeo quod FE-ceswenar
Deo loquar 36:3 repetam scientiam meam a PrinCiPIO & %Lecn ny e romsta it ascrve

righteousness to my Maker.

Operatorem meum prObabo IuStum64 uere enlm absque:4Far!rulymywordsshallnotbefalse: he that is per-

fect in knowledge is with thee.

mendacio sermones mei et perfecta scientia probabitur tibi
365 DeUS potentes non ab|Cit Cum et ipse Slt poteBS6 36:5 Behold, God is mighty, and despiseth not any: he is

mighty in strength and wisdom.

36:6 He preserveth not the life of the wicked: but giveth
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36:7 He withdraweth not his eyes from the righteous: blsed non Saluat imp|OS et |Ud|C|um pauperlbus trlbLBB?

with kings are they on the throne; yea, he doth establish

non aufert a iusto oculos suos et reges in solio conlocat in
36:8 And if they be bound in fetters, and beho\denv‘perpetuum et i”i erlguntur 368 et Si fuerlnt In Ca.ter"S et

cords of affliction;

36:9 Then he sheweth them their work, and their!ranuinciantur funibus paupertatls369 |nd|Cab|t eiS Opera eO'

gressions that they have exceeded.

36:1;)Hher?pe|;letha\sot?elreartodlscwpllne‘ andconrum et Scelera eorum qU|a Ui0|enti fuerln3610 reuelabit
guogque aurem eorum ut corripiat et loquetur ut reuertantur
36:11 If they obey and serve him, they shall spend lheab |n|qU|tate 361lsi aUdie“nt et Obseruaue”nt Conplebunt

days in prosperity, and their years in pleasures.

36:dlchBu!::tlﬂedyobet);]no:,‘:heylsr;al\perishbylhesworddies SUOS In bono et annos SUOS In glor%lz SI autem
non audierint transibunt per gladium et consumentur in stul-
36:13Butthehypucmesmheartheapupwrath:theycrIitia 3613SimU|atoreS et Ca”ldi prouocant iram Dei neque

not when he bindeth them.

36:14Theydleinyou!h,and!he\rlifeisamongtheunclamabunt Cum U|nCt| fuerlnt 3614 morletur In tempestate

clean.

3;16:15Hedellvereththepoormh\saﬁllctlon‘andopeneﬂanima eorum et U|ta eorum Inter effemlnat%ls erlplet
pauperem de angustia sua et reuelabit in tribulatione aurem
36:16Evensuwou\dhehaveremovedlheeoumhheslrﬁius 3616ig|tur Saluabit te de Ore angusto IatISSIme et non

into a broad place, where there is no straitness; and that

mnensoudesernmyanesvse et e g pentis fundamentum subter se requies autem mensae tuae
o7 o nes s e wemen o newice: €111 PlENA PINQUeEdine 36:17 causa tua quasi impii iudicata

judgment and justice take hold on thee.

1016 secause nere = wrann, nevare es ne e 2 ST CAUSAM UAICIUMQuUe recipiess:18non te ergo superet

away with his stroke: then a great ransom cannot deliver

ira ut aliguem opprimas nec multitudo donorum inclinet te
36:19 Will he esteem thy riches? na,nolgold,noral\th36:19dep0ne magnltudlnem tuam absque trlbulatlone et Om-

forces of strength.

36:20Deslrenutthenlght,whenpeoplearecutoﬁlnthelnes rObUStOS fort|tUd|ne3620 ne protrahas nOCtem ut aS-

place.

36:21 Take heed, regard not iniquity: fur!hishastthulcendant pOpU|| pro eis 3621 Caue ne deCIIneS ad in|qU|‘

chosen rather than affliction.

I?_)E:ZﬁBshold,Godexaltethbyhispower: whoteachettatem hanC enlm Coeplstl Sequl post m|Ser|am22 ecce
Deus excelsus in fortitudine sua et nullus ei similis in le-
36:23 Who hath enjoined him his way? orwhocansagislatoribus 3623qU|S pote”t Scrutari U|aS e|US aut qU|S ei

Thou hast wrought iniquity?

36:24Rememberthat!houmagnifyhiswurk,whichmerdicere Operatus eS |n|qUitatenB624 memento qUOd ignO‘

behold.

3525 ey man my see 1 man mayserat ot €S OPUS €1US d€ quUO cecinerunt uidée:250mnes homines
so2seno casis e wve e e IENT UM UNUSQUISQUE intuetur proclde:26 ecce Deus
magnus uincens scientiam nostram numerus annorum eius
3527 ror ne makens st e rops i vy b 1AESTIMADINS - 36:27qui aufert stillas pluuiae et effundit im-

down rain according to the paur thereof:

36:28Whlchtheclcudsdcdropanddlstlluponmanaburbres a.d instar gurgitum 3628 qUi de nUb|bUS fluunt quae

dantly.

36:29 Also can any understand the spreadings of tt‘praetexu nt CunCta desu peB6298i u0|uer|t extendere nUbeS

clouds, or the noise of his tabernacle?

36:308ehuld,hespreadethhislightupon\l,andcoverequasi tentorlum Suum 3630 et fUIgurare Iumlne Suo deSU'

the bottom of the sea.

36:31Forbylhemjudgethhelhepeuple;heglvethmeper Cardlnes quoque marls Operla631 per haec enlm |U'

in abundance.
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dicat pOpUIOS et dat escas mUItiS mortal|bl.%32|n mani- 36:32 With clouds he covereth the light; and commandeth

it not to shine by the cloud that cometh betwixt.

bus abSCOndIt |ucem et praeC|pit ei ut rurSUS aduemt33 36:33 The noise thereof sheweth concerning it, the cattle

also concerning the vapour.

adnuntiat de ea amico suo quod possessio eius sit et ad eam
possit ascendere

37:1 super hoc expauit cor meum et emotum est de OGO awm e veren, and i moves oo

his place.

SUO 372 aUdite audltlonem in terrore UOCIS e|US et SonuI}reIrattentive\ythenuiseofhisvuice,andthesound

that goeth out of his mouth.

de Ore IIIIUS procedentemS?S SUbter Omnes CaeIOS ipS?e-!edireclethitunderthewhuleheaven,andhlslight-

ning unto the ends of the earth.

ConS|derat et |umen I”IUS Super termlnos terrw4 pOSt 37:4 After it a voice roareth: he thundereth with the voice

of his excellency; and he will not stay them when his voice

eum rugiet sonitus tonabit uoce magnitudinis suae et nofiif-
uestlgabltur Cum audlta fuerit UOX eiu375 tonablt Deu5375 God thundereth marvellously with his voice; great

things doeth he, which we cannot comprehend.

In uoce Sua mlrabillter qU| faCIt magna et inSCrutabIIiW6 37:6 For he saith to the snow, Be thou on the earth; like-

wise to the small rain, and to the great rain of his strength.

qui praecipit niui ut descendat in terram et hiemis pluuiis et
Imbri fort|tUd|n|S Suae 377qU| in manu Omr"um hominum:7Hesealethupthehandofevewman;thatallmen

may know his work.

Slgnat ut nouerlnt Singuli Opera SU878 Ingredietur beS'fi?:SThenlhebeastsgointodens, and remain in their

places.

tla |atibU|um et In antro SUO morabltur379 ab interioribu837:90utuf1hesouthcomethlhewhlr\wmd:andco\duut

of the north.

egredltur tempestaS et ab Arcturo fr|gu3710 flante Deo37:1OBythebreathufGodfrost|sg|ven:andthebreadth

of the waters is straitened.

COnCreSCIt gelu et rursum |at|SS|mae funduntur aqu%ll 37:11 Also by watering he wearieth the thick cloud: he

scattereth his bright cloud:

frumentum desiderat nubes et nubes spargunt lumen suum
37:12 quae lustrant per circuitum quocumague €as UOIURLAS i« umes o o by s counses: e

they may do whatsoever he commandeth them upon the

gubernantis duxerit ad omne quod praeceperit illis super-feg=-""="
Clem Orbis terrarum 3713 Slue In Una t”bu Slue in terra;lfiHecausethi!!ocome,whetherforcurrec!lun,urfor

his land, or for mercy.

sua siue in quocumgue loco misericordiae suae eas iusse-
rlt Inuenlrl 3714 aUSCUIta haeC IOb Sta. et COnSIdera mi{aﬁearkenuntutms‘o.]ub: stand still, and consider

the wondrous works of God.

CU|a Del 3715 nuqu”d SCiS quando praeceperit DeuS pl:uﬁusl thou know when God disposed them, and

caused the light of his cloud to shine?

Ui|s ut OStenderent Iucem nUb"Jm e|us716nuqu|d nOStI3716 Dost thou know the balancings of the clouds, the

wondrous works of him which is perfect in knowledge?

Sem ItaS n u b I u m m ag n aS et pe rfeCtaS SCie nt%l? non ne 37:17 How thy garments are warm, when he quieteth the

earth by the south wind?

uestimenta tua calida sunt cum perflata fuerit terra austro
3718tu forSitan Cum eo fabricatus eS Caelos qU| Solidissimiistthou with him spread out the sky, which is

strong, and as a molten looking glass?

quaSI aere qui Sunt3719 Ostende nObiS quid d|CamUS iu7i19Teachuswhatweshal\sayumohim;furwama

order our speech by reason of darkness.

nos quippe inuoluimur tenebris37:20quis Narrabit €1 QUAE 2o s ive v nim a1 spesi 1 man speai

surely he shall be swallowed up.

quuor etlam SI IOCUtUS fuerlt homo deuorab|tlﬂ721 at 37:21 And now men see not the bright light which is in the

clouds: but the wind passeth, and cleanseth them.

nunc non uident lucem subito aer cogitur in nubes et uentus
tranS|enS fugablt ea83722 ab aqU||0ne aurum uenlt et adZFa\rweathercomethuutofthenonh: with God is

terrible majesty.
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37:23T|z|)ucthmgtheAImlgi‘hty,chanm:tfinghlmloutt: hefDeum form|d0|osa |aUdat|O 3723 dlgne eum Inuenire non
possumus magnus fortitudine et iudicio et iustitia et enarrari
37:24 Men do therefore fear him: herespectethnmannon potest 3724|de0 tlmebunt eum U|ri et non aUdebunt

| contemplari omnes qui sibi uidentur esse sapientes

38:1 Then the LORD answered Job out of the whirlwind, 381resp0ndens autem D0m|nus IOb de turbine di)GBZ

2w s s e oo | US €St iSte inUoluens sententias sermonibus inperiis

Pl e e eriernigccinge sicut uir lumbos tuos interrogabo te et responde
s umere was o wnen i ne mncenens ot NN 38:4 UDI €ras quando ponebam fundamenta terrae in-

earth? declare, if thou hast understanding.

38:5Wh0hathlaldthemeasuresthereof‘|f(houknowesdica mlhi SI habes Inte”egentiaisqulS pOSUit mensuras

or who hath stretched the line upon it?

3{:1:6|V\(I(;er|;eupunarelhefiunda;ionsthereoffastened?eius Si nOSti uel qU|S tetendlt Super eam IineaM6 Super
guo bases illius solidatae sunt aut quis dimisit lapidem an-
38:7 When the morning stars sang together, andalltgularem elus 387 Cum me |aUdarent S|mU| aStra matutlna

sons of God shouted for joy?

38:807whoshutuptheseawnhdours,when|tbraket |Ubi|arent OmneS fil“ Dei 388 qUiS CO”C'US”: OStIiS mare

forth, as if it had issued out of the womb?

38:9WhenImadethecloudthegarmentthereof,and!hirquando erumpebat quaSi de uulua procedm Cum pO'

darkness a swaddlingband for it, . . . . R .
nerem nubem uestimentum eius et caligine illud quasi pan-

38:10Andbrakeupfornmydecreedp\ace,andsetbalnis Infantlae Obu0|uerem381o CIrCumdedI I”ud termlnis

and doors,

38:11 And said, Hitherto shalt thou come, butnufurthermeis et pOSUi uectem et Osti8811et dIXI usque hUC uenles
and here shall thy proud waves be stayed? . . .

et non procedes amplius et hic confringes tumentes fluctus
38:12 Hast thou commanded the mornlngsmcelhydaytuos 3812nuqu|d pOSt Ortum tuum praecepistl d||UCU|O et

and caused the dayspring to know his place;

513 mhat tmightake hoid ot ne endsof e et O STENAISTE @Urorae locum suunss:;13et tenuisti concutiens

the wicked might be shaken out of it?

38:14 It is turned as clay to the seal; and they stand asextrema terrae et eXCUSSiSU ImpIOS eX %14 restituetur

garment.

is:tsﬁndfrolﬂtlklliwll]ckidthelrllghtlswnhholdemandut |utum S|gnaCUIum et Stablt SICut ueStImentuHBls aU'
feretur ab impiis lux sua et brachium excelsum confringetur
38:16Hast!houemeredimuthespringsof:hesea’?orh38:16 nuqu”d Ingressus eS prOfunda maris et In nOU|SS|m|S

thou walked in the search of the depth?

38:17Have!hegatesofdeathbeenopenedunmthee’?abyssis deambUIaSt|3817 numquld apertae tlbi Sunt por-

hast thou seen the doors of the shadow of death?

16 wast o pecene ne reac o e sy LAE. [MOFTIS €1 OStia tenebrosa uidis88:18 numquid consi-

clare if thou knowest it all.

38:19Where|slhewaywhereI\ghtdwel\eth?andasfodera.sti |at|tUd|neS terrae ind|Ca mihl Si nOStI Omnmlg

darkness, where is the place thereof,

38:20Thalthoushouldesnakeitmtheboundlhereof,ari:r] qua U|a habitet IUX et tenebrarum qUiS IOCUS QBZO

that thou shouldest know the paths to the house thereof?

ut ducas unumquodque ad terminos suos et intellegas se-
so21 e o 1. e s vnor TNHAS . AOMUS: €1US 38:21 sciebas tunc quod nasciturus es-
asasses et numerum dierum tuorum noueras:22numquid in-
| gressus es thesauros niuis aut thesauros grandinis aspexisti

38:23Wh|chIhavereservedagalnstthetlmeoftroub\38:23 quae praeparaL“ in tempus hOStiS In dlem pugnae et

against the day of battle and war?
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be”l 3824 per quam Uiam Spargltur |UX d|U|d|tur aestu&ywhalwayislhe\ighlparted,whichscattereththe

east wind upon the earth?

Super terram 3825 qL“S dedlt uehement|SS|m0 imb” ClH:?SWhohathd|wdedawatercoursefur(heoverﬂowmg

of waters, or a way for the lightning of thunder;

Sum et Uiam Sonantls tonitrUi3826 Ut plueret Super terram:ZGTucausemorainomheearth,wherenomanis;on

the wilderness, wherein there is no man;

absque homine in deserto ubi nullus mortalium commaoratur
38:27 ut impleret inuiam et desolatam et produceret herbas. .« ne s s vase o s o

cause the bud of the tender herb to spring forth?

Uirentes 3828 qUiS eSt p|UU|ae pater uel qU|S genult Stj:LFHaththeralnafather? or who hath begotten the

drops of dew?

Ia.S rO”S 3829 de CUiUS utero egressa est gIaCIeS et g&luofwhosewombcametheice? and the hoary

rost of heaven, who hath gendered it?

de Caelo qU|S genU|t3830in Slmllitudinem Iapldls aquaa:SOThewatersarehidaswwthastone,and!hefaceof

the deep is frozen.

durantur et SuperﬁCieS abySSi COnStrIngItlB83l numql.“d 38:31 Canst thou bind the sweet influences of Pleiades, or

loose the bands of Orion?

coniungere ualebis micantes stellas Pliadis aut gyrum Arc-
turl poterls dISSIpare 3832 nuqu”d prOdUC|S Iuciferum i&:(izcansnhoubringforthMazzarolhinhisseason?ur

canst thou guide Arcturus with his sons?

tempore suo et uesperum super filios terrae consurgere facis
3833 numql.“d nOSti Ordlnem Caell et pones rat|0nem eius:a‘jawestthuuthecrdlnancesufheaven?canstthou

set the dominion thereof in the earth?

terra 3834 numquld eleuabls in nebUIa uocem tuam et m&mstlhouIiflupthyvmcetotheclouds,lhalabun-

dance of waters may cover thee?

petus aq uaru m 0 periet t638 35 n u m q u Id m Ittes fu I g u ra eL:SS Canst thou send lightnings, that they may go and

say unto thee, Here we are?

Ibunt et reuertentla d|Cent tibl adsumUS836 qU|S pOSuitBS:a‘EWhohathputmsdom|nthe|nwardparts?orwho

hath given understanding to the heart?

in uisceribus hominis sapientiam uel quis dedit gallo intel-
Iegentlam 3837 qL“S enarraU|t Caelorum rat|0nem et CQﬂﬂNhocannumherlhecloudsinwisdom?orwhocan

stay the bottles of heaven,

Centum Caell qUiS dormire faCIeB838 quando fundebatu:Ei:CiBWhen:hedustgruwethintohardness,andtheclods

cleave fast together?

puluis in terram et glebae conpingebanttB8:39 NUMQUIA o o e pry o re o or i ne s

petite of the young lions,

capies leaenae praedam et animam catulorum eius imple-
biS 3840quand0 CUbant In antris et In SpeCUbUS insldial}t&ur:\en !hey;:ouch in their dens, and abide in the

38:41quis praeparat coruo escam suam quando pulli €ius.@hoen o ne men s o snerns
Deum clamant uagantes eo quod non habeant cibos

391 numquld nosti tempus partus h|b|Cum in petf';)LSnowest thou the time when the wild goats of the

rock bring forth? or canst thou mark when the hinds do

uel parturientes ceruas obseruasif:2 dinumerasti menses;”

"2 Canst thou number the months that they fulfil? or
knowest thou the time when they bring forth?

Conceptus earum et SCISti tempus partus earB% incur_ 39:3 They bow themselves, they bring forth their young

ones, they cast out their sorrows.

uantur a.d fetum et parlunt et rugltus emitturﬁg4 Sepa- 39:4 Their young ones are in good liking, they grow up

with corn; they go forth, and return not unto them.

rantur filii earum pergunt ad pastum egrediuntur et non re-
uertuntur a.d eaS 395 qL“S dim|S|t Onagrum Ilberum et uin?:SWhuhathsemoutthewwldassfree? or who hath

loosed the bands of the wild ass?

CUIa elus qU|S Solult 396 CU| dedi In SO“tUdine domum at:ewhusehuuse\havemadethewndemess,andthe

barren land his dwellings.

tabernaCUIa elus In terra Salsug|n|897 CO ntemnlt mUI“' 39:7 He scorneth the multitude of the city, neither re-

gardeth he the crying of the driver.

tUd I nem CI u itatIS Clamorem eXaCtOrIS non au d398 Ci r- 39:8 The range of the mountains is his pasture, and he

searcheth after every green thing.
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cumspicit montes pascuae suae et uirentia quaeque perqui-
39:9\Mlltheumcornbewwlllngtoservethee‘orabldebyrit 399 numquld u0|et rinoceros SerUire tlbl aut morabl_

thy crib?

39:10 Canst thou bind the unicorn with his band m!hlur ad praesepe tuum3910 nuquid a”lgabls r|nocer0ta
furrow? or will he harrow the valleys after thee? . .

ad arandum loro tuo aut confringet glebas uallium post
39:11W|Itthoutrusth|m,becauseh|sstrength|sgreat?le 3911 numquld f|dUCiam habebis In magna fort|tUd|ne

wilt thou leave thy labour to him?

39:J;|ZW|gtho';1belleveT:métha't)hewﬂlbnnghomethyeius et derelinques ei |ab0res tuomlz nuqu“d Credes
ei quoniam reddat sementem tibi et aream tuam congreget
39:13 Gavest thou the goodly wings unto tleapocks? or 3913 pinna Strutlonum Slmllis eSt plnnis her0d|i et aCCipItrIS

wings and feathers unto the ostrich?

39:14Wh|chIeavethhereggslntheeanh,andwarm689:14 quando dere“anit In terra Oua Sua tu fOrSitan In pU|‘

themin dust,

015 s orgenen narne ot may cush e, ornd €€ CAlETACIS €@39:15 Obliviscitur quod pes conculcet ea

the wild beast may break them.

39:16 She is hardened against her young ones, asthoxa.ut bestlae agrl Conteran8916duratur ad fIIIOS SUOS quaS|

they were not her’s: her labour is in vain without fear;

ﬁg:ﬁLBecausefodhha(h ddeprlveddherofW|sdDm,nenhnon Sint SUi frustra |ab0raU|t nu”o t|m0re Cogentm].?pri-
uauit enim eam Deus sapientia nec dedit illi intellegentiam
39:18WhatumesheIif!ethupherselfonhigh,she50039:18 Cum tempus fuerit in altum aIaS e”git de”det eqU|'

neth the horse and his rider.

39:19 Hast thou given the horse strength? hast lhlem et ascensorem e|u3919 numquld praebebls equo for-

clothed his neck with thunder?

3|9:20(fiﬁnstlhuulmakehl;Tafra\dasagrasshopper? tutudlnem aut CIrCumdabIS CO"O eiuS h|nn|tun$920 num-
quid suscitabis eum quasi lucustas gloria narium eius ter-
39:21 He paweth in the valley, and rejoiceth in h\sror 3921terram ungLIIa f0d|t eXUltat aUdaCter in OCCurSum

strength: he goeth on to meet the armed men.

39:22 He mocketh at fear, and is not affrighted; ne\lheperg It armatls 3922 Contem nit pauorem neC Cedit g Iadio

turneth he back from the sword.

39:23Thequ|verrattlethaga\nsth\m‘theglwnerlngspea39:23 Super Ipsum Sonablt faretra l.“brabit hasta et Clypeus

and the shield.

39:24Heswa\lowelhthegmundwithfiercenessandra939:24feruens et fremens Sorbet terram neC reputat tUbae SO-

neither believeth he that it is the sound of the trumpet.

39:25 He saith among the trumpets, Ha, ha; and I-E]are Clangorem 3925Ub| audlerit bUC|nam dicet ua prOCUI

smelleth the battle afar off, the thunder of the captains,

odoratur bellum exhortationem ducum et ululatum exerci-
226 b ne ik 1y by iy wissom, ans seecn nelUS 39:26 NUMQAUID per sapientiam tuam plumescit accipi-

wings toward the south?

39:27Dmhtheeaglemountupatthycummand,andmalter expandens aIaS Suas a.d auStran27 aut ad praecep-
her nest on high? . . . . .

tum tuum eleuabitur aquila et in arduis ponet nidum suum
028 e awetlenana e on e ok, upen e -3 9: 281N PELFIS Manet et in praeruptis silicibus commoratur at-

of the rock, and the strong place.

39:29 From thence she seeketh the prey, and hereyesque inacceSSiS rupibug929|nde Contemplatur escam et de

hold afar off.

so0mermnganes o sk s s AONQGE. OCUT €1US prospiciunt39:30 pulli eius lambent san-
oo wims. QUINEM €t Uubicumque cadauer fuerit statim adesst31 et

so2 s na e e amany s A1ECIE DOMINUS et locutus est ad 10139:32 numquid qui
ST contendit cum Deo tam facile conguiescit utique qui arguit

wsmenmasecaneomniss. DEUM debet respondere e9:33respondens autem lob Do-
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m|n0 d|X|t 3934 qL“ IeL”ter IOCUtUS Sum respondere qu&i:dBehuld,Iamvwle;wha!shallIanswerthee’?IW\II

lay mine hand upon my mouth.

possum manum meam ponam Super OS meam35 unum 39:35 Once have | spoken; but | will not answer: yea,

twice; but I will proceed no further.

locutus sum quod utinam non dixissem et alterum quibus ul-
tra non addam

401 respondens autem Dominus IOb de turbine a.n)z 40:1 Then answered the LORD unto Job out of the whirl-

wind, and said,

accinge sicut uir lumbos tuos interrogabo te et indica Mk o iarsnow ke aman: i denana o

ee, and declare thou unto me.

403 numquld irritum faCIeS iUdiC|um meum et Condemnab:jslthoualsudisannulmyjudgment?wmthaucon-

demn me, that thou mayest be righteous?

me ut tu IuStIflcerIS 404 et SI habes braCh|um SICut Deu:s-lasnhuuanarmhkeGod? or canst thou thunder

with a voice like him?

et SI uoce Slmlli tonas 405 CIrCumda tlbi deCOrem et in SUESDeckthyselfnowwnhmajestyandexcellency; and

array thyself with glory and beauty.

blime erigere et esto gloriosus et speciosis induere uestibus
406 disperge Superbos furore tuo et resp|CienS Omnem aEEQEbroadtherageof:hywrath: and behold every

one that is proud, and abase him.

gantem humilla 407 resplce CunCtOS Superbos et Confun(dlakoneveryonethatlsproud‘andbungh|m|ow;

and tread down the wicked in their place.

eOS et Contere Implos in IOCO Sum‘08 absconde eOS In pULUa Hide them in the dust together; and bind their faces

in secret.

uere SimUI et faCieS eorum demerge In fouemg et ego 40:9 Then will  also confess unto thee that thine own right

hand can save thee.

confitebor quod saluare te possit dextera tu:10€CCE B e- o1 senois nanbenemon wicn i mace i ee: e

eateth grass as an ox.

hemoth quem feCI tecum faenum quaSi bOS Comedeﬂl 40:11 Lo now, his strength is in his loins, and his force is

in the navel of his belly.

fortitudo eius in lumbis eius et uirtus illius in umbilicis uent-
rIS elus 4012C0nstr|ngit CaUdam Suam quaS| Cedrum netrlu-le moveth his tail like a cedar: the sinews of his

stones are wrapped together.

testiCUk)rum eiuS perpleXi Sunt4013 Ossa eiUS uelut fistum:mH\sbonesareasslrongapesofbrass; hisones

are like bars of iron.

lae aeris cartilago illius quasi lamminae ferreat®:141PSE o e me cretof e ways of ot ne tra made

him can make his sword to approach unto him.

principium est uiarum Dei qui fecit eum adplicabit gladium
eius 4015hU|C montes herbas ferunt Omnes bestlae agrjo:luﬁelythemountams bring him forth food, where

all the beasts of the field play.

dent Ibi 4016 SUb umbra dormit In SeCretO Calami et |OQ)IS—IEIlethundertheshadytrees, in the covert of the

reed, and fens.

humentlbus 4017 protegunt umbrae umbram eius Circumﬁheshadylreescoverhimwi!htheirshadow; the

willows of the brook compass him about.

d abu nt e u m Sal I CeS to rre ntlmo 18 ecce abSO rbeb It fI U u I u m:ls Behold, he drinketh up a river, and hasteth not: he

trusteth that he can draw up Jordan into his mouth.

et non mirabitur habet fiduciam quod influat lordanis in os
eius 4019in OCUIiS eius quaSI hamo Caplet eum et In Sudjﬁetaketh|twnhhlseyes: his nose pierceth through

snares.

buS perforablt nares e|us4020 an eXtrahere poteris Leui&20Canslthoudrawoutlevwa!hanwithanhook?orh\s

tongue with a cord which thou lettest down?

than hamo et fune Ilgabis Ilnguam e|ug021 nuqu”d pO-AO:Zlcanstlhouputanhookintohlsnase? or bore his

jaw through with a thorn?

nes circulum in naribus eius et armilla perforabis maxillam
eius 4022 numquld multlplicablt a.d te preces aut quua?\l\ﬁllhemakemanysupplicauonsuntothee?wnlhe

speak soft words unto thee?

tur tibl m0”|a 4023 nuqu”d ferlet tecum pactum et aGZSW\IIhemakeacovenamwiththee?wiltthoutake

him for a servant for ever?

CIpieS eum Seruum Semp|ternum024nuqu|d in|UdeS eLO:ZA\MI(thouplaywnhhlmaswnhablrd?orwmthou

bind him for thy maidens?
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AO:ZSShaIIIhecompanionsmakeabanquetofhim?shﬂuasi aU| aut Ilgabls Illum anCIIIiS tU|S4025C0nC|dent eum

they part him among the merchants?

02 cant o s i snes s o @MICH AiUlideNt illum negotiatores 40:26 numauid implebis
wmemser e e SAJENAS Pelle eius et gurgustium piscium capite illiug:27

| pone super eum manum tuam memento belli nec ultra ad-
soznsena e nope o nimis i s onefdAS 1OCQUI - 40:28 €CCE SPES eius frustrabitur eum et uidenti-

| bus cunctis praecipitabitur

41:1 None is so fierce that dare stir him up: who then is 411 non quaSi CrUde“S Suscltabo eum qU|S enlm reSiStere

able to stand before me?

41:2Whuhathpreventedme,lhallshou\drepayh\mpotest uultul meo 412 qUiS ante dedit mlhl ut reddam el

whatsoever is under the whole heaven is mine.

41:3 | will not conceal his parts, nor his power, norhlsomnia quae SUb Caelo Sunt mea Sun13 non parcam ei et

comely proportion.

41:4Whucarr:_disc_o:iljtlziefelajtl:el;)f_dr;is”garment? orwhuerbls potentibus et ad deprecandum ConposniBLI- qL”S
reuelauit faciem indumenti eius et in medium oris eius quis
41:5 Who can open the doors of hscg? hlsteethareintrabit 415 portaS UUItUS eius qU|S aperiet per gyrum de-

terrible round about.

41:6H|ssca|esarehlspnde‘shutuptcgetheraswnhntium e|US form|d0 416 Corpus I"IUS quaSi SCuta fUS”ia et

close seal.

41:70ne\ssoneartaanother,thatnoaircancomebconpactum Squamls Se prementiblﬂ? una unl Conlun-

tween them.

41:8 They are joined one to another, theysllcklogethegitur et ne SpiraCL”um qL“dem incedit per ems una al-

that they cannot be sundered.

|4|:<l:9hBy hlslzeesfln'?sahghtdolh shine, and his eyes a;LerI a.d herebu nt et tenentes Se neq uaquam SeparabmltGr
sternutatio eius splendor ignis et oculi eius ut palpebrae di-
41:100utofh\smou!hgoburnmgIamps,andsparkscluculi 4110 de Ore eluS Iampades procedunt SICut taedae

fire leap out.

41:110utofh\sncsmlsgoelhsmuke‘asoutofaseethlrj;gnis accensae 4111 de narlbus e|US procedit fumus SIC-

pot or caldron.

41:12H|sbreathkmdlethcoals,andaflamegoelhoutut O”ae Succensae atque feruentiﬂ.lz halltus e|US prU‘

his mouth.

_41:1_3Inhisneckremaineths:rength,andsorrowws!urnmas ardere faCIt et flamma de Ore eiuS egredluﬂrls in
into joy before him. . . . R R

collo eius morabitur fortitudo et faciem eius praecedet ege-
41:14 The flakes of his flesh are joined together: theyarStaS 4114membra Carnlum e|US Coherentla Slbl mlttet Con-

firm in themselves; they cannot be moved.

4{1:}%5H\sr:1ean_\”sasfirmasasmne;yea,ashardasapilra eum fUImina et a.d IOCum allum non ferentmlls Cor
eius indurabitur quasi lapis et stringetur quasi malleatoris in-
41:16 When he raiseth uphlmself,themlghtyareafralaCuS 4116 Cum SUblatUS fue”t tlmebunt angell et ter”“ pur_

by reason of breakings they purify themselves.

41:17Theswordofh|mthat|ayethath\mcannotholdgabuntur 4117 Cum adprehenderlt eum gladius SUbS|Stere

the spear, the dart, nor the habergeon.

41:18 He esteemeth iron as straw, and brass as rottmon poterit neque haSta neque torm 18 reputablt enlm

wood.

:11:19dTh:ehzla1rrowtr:anr(ybrake him flee: slingstonesarquasi paleas ferrum et quaSi Ilgnum put”dum a@$19n0n
fugabit eum uir sagittarius in stipulam uersi sunt ei lapides
41:20 Darts are counted as stubble: he laugheth at nle,lndae 4120quaSi Stipulam aestlmablt ma”eum et derlde-

shaking of a spear.

41:21 Sharp stones are under him: he spreadeth shbit lﬂbrantem hastam 412:|.SUb IpSO eru nt radli SOIIS Sternet

pointed things upon the mire.

azzme maen e seepronaiieapoc nemaensS101 @AUTUIM quAsi lutum 41:22feruescere faciet quasi ollam

sea like a pot of ointment.
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prOfundum mare ponet quaS| Cum unguenta bu”ilMZB 41:23 He maketh a path to shine after him; one would

think the deep to be hoary.

post eum lucebit semita aestimabit abyssum quasi senescen-
tem 4124 non eSt Super terram potestas quae Conparetflbkruleianhthereisno!hislike,whoismadewithout

qUi faCtuS eSt ut nu”um tlmeret4125 Om ne SUb“me uldetl25 He beholdeth all high things: he is a king over all
. . . . the children of pride.
ipse est rex super uniuersos filios superbiae

421 respondens autem IOb Dom I no d iXiuZZ SCIO q U|a 42:1 Then Job answered the LORD, and said,
#42:2 | know that thou canst do every thing, and that no

omnia potes et nulla te latet cogitati@2:3 quis est iste quUirusrenvevimoenion ee.

42:3 Who is he that hideth counsel without knowledge?

celat consilium absque scientia ideo insipienter [OCUtUS SERT: . i i, st ot tings oo
et qua.e UItra mOdum excederent SCIentIam mea‘m4 aUdi 42:4 Hear, | beseech thee, and | will speak: | will demand

of thee, and declare thou unto me.

et ego quuar |nterrogab0 et Ostende m I h'-25 aUd itu au- 42:5 | have heard of thee by the hearing of the ear: but

now mine eye seeth thee.

rIS audlui te nunC autem OCUIUS meus L”det M6 idCIrCO 42:6 Wherefore | abhor myself, and repent in dust and

ashes.

ipse me reprehendo et ago paenitentiam in fauilla et cinere
42:7postquam autem locutus est Dominus uerba haec ad ;.. ., e e omonao spocen nese

. . . . . . yvords unto Jph, the LORQ said to Eliphaz l_he Teman-
dixit ad Eliphaz Themaniten iratus est furor meus in te ettt o o me e g e s
right, as my servant Job hath.

duos amicos tuos quoniam non estis locuti coram me rec-
tum SICut Seruus meuS |0b428 Sumlte Igitur uObIS Septemﬁ Therefore take unto you now seven bullocks and

tauros et septem arietes et ite ad seruum meum |ob etz e o e

ferte holocaustum pro uobis lob autem seruus meus or bt =i
pro uobis faciem eius suscipiam ut non uobis inputetur stul-

titia neque enim locuti estis ad me recta sicut seruus meus

lob 42:9abierunt ergo Eliphaz Themanites et Baldad Suu;esazm%
et Sophar Naamathites et fecerunt sicut locutus fuerat adfeg e = o

Dominus et suscepit Dominus faciem 10B2:10 DOMINUS w1omae oro e e cpyorses wenre
guoque conuersus est ad paenitentiam lob cum oraret illéﬁgfji%m“"g&;;w R
amicis suis et addidit Dominus omnia quaecumque fuerant

lob duplicia 42:11ueneruntautem ad eum omnes fratreS.SLik e nee worn s seen wic
et uniuersae sorores suae et cuncti qui nouerant eum prmsm
comederunt cum eo panem in domo eius et mouerunt Sltlv@r‘

eum caput et consolati sunt eum super omni malo quod intu-

lerat Dominus super eum et dederunt ei unusquisque ouem

unam et inaurem auream unam2:12DomMINUS AULEM DEx. c e o e e s s oo o

nedixit nouissimis lob magis quam principio eius et fatlaas = sreeetoe
sunt ei quattuordecim milia ouium et sex milia camelorum
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42:13 He had also seven sons and three daughters. et ml”e Iuga boum et mi”e aS|nae4213 et fuerunt ei Sep-
42:14 And he called the name of the first, Jemima; antem fllii et flliae tres 4214et Uocal.“t nomen unius Dlem et

the name of the second, Kezia; and the name of the third,

nomen secundae Cassia et nomen tertiae Cornu stibits

42:15 And in all the land were no women found so fair
as the daughters of Job: and their father gave them inheri-

non sunt autem inuentae mulieres speciosae sicut filiae lob
In uniuersa terra deditque eis pater suus hereditatem inter

zonte s s e of [ALTES €ATUM 42:16 UiXit @utem lob post haec centum qua-

wgenemdraginta annis et uidit filios suos et filios filiorum suorum
usque ad quartam generationem et mortuus est senex et ple-

nus dierum
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